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s s s u M B n r  b s i  t e a t a b o  b r b v b  s o b e s
EL MODO DE HACER ü n R A C I O l U í A H O M L l E S .

\." De Sum, es, fu i.

1. “ Dios os justo. Deus est jnslm . 1. Sugeto. 2. Verbo. 3. Atributo ó predicado.

2 . " Tu es. i. Sujeto. 2. Verbo.

3 . " Conozco ,,ue Dios es justo.. Cognosco Doum este j u s L i .  1, Verbo determinante. 2. Acusativo de perso­

na agenle. 3. Infinitivo primera voz. 4 . Acusativo que concierta el 1.

4.  ̂ I!» la .ig„ilie.ci„„ de íaíer. L  , L .  1. Ila j. 2. Nomi„,l¡,„. £™«, Í „ » ,L .  1. H.l.in: 2. Homl.rcs,

la." C.,„ la «g„i|¡,aci„„ de ,c„r . Tenge „„ lil.,.e, como s¡ dijera u„ libro oa para mi. L  J h i  u L .  S,,„,
¿!S h b r i.

2." De A cüm  etc.

i 2 >
1." Yo amo la ,¡rlud. 1. Nomi„ali,„. 2. Verbo, 3. Acusali.o cérmino de I, aeeio,,.
2. Pedro dormía. Pelrus dormiebat.
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1* 3 3 4
3. Por pasiva. 1. La viriud es amada par raí. amatur áme. 1. Nominativo. 2. Verbo concertado

con el nominativo. 3. Preposición. 4. AWativo segunda de pasiva. FíW«s amatur.

3.” Itnpersmiaks.

Estas oraciones constan de solo verbo puesto en la tercera persona del singular de la voz pasiva del tiempo 

(jue fuere. Se pelea. Pugnatur. Oyóse Auditum fuit.

4.” Reflexivas y de Relativo.

Pedro se anta. Pelrus amat se. Pasiva. Petrus aniatnr á se.
1 2  3 4

1. El hombre que lee el libro. Homo qui legit librum. 1. Antecedente que mueve la acción del verbo.

2. .Agente porque se refiere al sugeto que Lace la acción del verbo. 3. El verbo. 4. Acusativo.

2 . “ Pasiva. Homo á quo líber legítur.

3. Con el caballo que compraste. Cum equoquem tu emisti. 1. Acusativo porque recibe la acción del verbo 

y responde á la pregunta, qué compraste?

4. Por particfpio de presente. Yo que leo ó leía. Ego qui lego ó legibam. Ego legens porque el relativo es 

agente y el tiempo habla de presente ó imperfecto.

6 . Por participio de pretérito. Ego legi litteras quas accepi. Legi liUern aceptas. Porque el lelativo es pa-
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cíente y el tiempo habla Je  pretérito.

6 . “ Ego qui profectus crant. Ego profecías. Aquí el relativo es agente y el verbo deponente.

7. ° Yo que he de leer ó leeré. Ego qui lecturas, sum, aut- legam participio^ Ego Iccturiis., porque el relativo es 

|>ersona agente, y el tiempo futuro imperfecto»

8 . “ Pasiva. La carta que yo de leer ó leeré. Epístola quatn ego lecturas sum aut legám. Epístola legenda « 

me. Porque aquí el relativo es paciente, y el tiempo habla de imperfecto de obligación, o futmo imperfecto.

5.° De con De, llamados de obligación-.

l . “ En activa por el futuro en rus, y en pasiva por el en dus. Nota. Cuando-el romance fuere haber ó  hube 

los tiempos de sum, es fui comienzan con f. Fui, fueram, fuerq ,̂ fuerim,. fuissem. Y cuando traen de solamente

van á los demás tiempos sum eran, etc. Cuando no traen persona que padece se dice así, en pasiva. Y'o be de 
1 2 3

amar. Amaturus sum-̂  amandum est a me. 1. Terminación neutra. 2. Tercera persona del singular. 3. La perso­

na agente.

6. Oraciones de infm tím  sin De.

1 2  3 4
1.* Activa. Sé que amas á Dios. Scio te amare Deum¡ 1. Verbo determinante. 2 . Acusativo de persona agen­

te. 3. Infinitivo primera voz. 4. Acusativo regido del verbo amar.

j



Pasiva. .S’cL D am  «man á te. 1. Yerbo detcrminanlc como estaba en la activa. ±  Acusativo del verbo 

determinado como estaba en la'activa. 3. Determinado en la primera voz de infinitivo. 4. Preposición. 5. Aabl- 

ativo; en la activa acusativo de persona agente.

3. Cuando la oración no tiene persona que padece. Creo que lees. Credo te legere. Credo legi a te. Entiendo

que leiste. IntcUigo te legisse. Pasiva. Intelligo lectum fulsse h te.

4. Entiendo que tú enseñarás la verdad. Intelligo te docturum esse mritatem., ú doctim ire veritatem. Pasi­

va. Intellego veritatem docendam -esse a te. O doctum ü'i a te.

5-" Futuro segundo llamado circunloquio cuyo determinante es el futuro perfecto, y los subjuntivos aca­

bados en rn y ría  con tal que no tengan por determinante algún verbo de voluntad. Conozco que ya Pedro ha­

brá leido el libro. Cognosco Petrnm jam lectururn fuissi librum. Pasiva. Cognosco Uhrum jam legemdvm fuisse íi 

Petra.

7. De infinitivo con De_.

\

1. " Van al futuro de infinitivo. Oí que Pedro había de amar á Dios. Audivi Petrum amalurum esse, ó awia- 

tiim ire Deum. Pasiva. Audivi Deum ainandmn esse ó amatum iri a Pelro.

2. ° Si traen el romance de haber ó hube se dirán por el circunloquio ó futuro segundo. Conozco que hu­

biste de haber amado. Cognosco te amaturum fuisse. Pasiva. Cognosco nmnndum. fuisse a te.
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Nota. Se puede callar el esse ó fuisse, y el esse de luturo se puede mudar en foré. Knliendo que has de ha­

ber amado á Dios, [ntclligo le amalitratn^ fiiistie Deiim. Entiendo que has amado á Dips. [ntcUigo te amaturum 

'̂ eum  ̂ 6 te amaturum [ore Dcum.

8.° De Estando,

l . “ Después del ando viene casi siempre otro verbo. Estando esplicando, (ó esplicando solamente) el maestro
I 2 o ,

la lección oigan todos con atención. Cam lectionem expiicet ó guando explicat atiente omnes audicento. 1. Partícu­

la que rige casi siempre á subjuntivo. 2. Presente de subjuntivo porque la segunda habla ó es tiempo presente 

3. Partícula que rige indicativo.
1 2

Irritándome tú con sin razones yo callaba. Ciim tu maledictis me lacesseris ó ubi lacessebas ego tacebam. 1.

Pretérito perfecto porque la segunda habla de tiempo imperfecto. 2. Porque ubi es partícula de indicativo,
i 2

2 °  Hechas por participio de presente. Estando cuando me dieron la carta. Ephtola data est mihi cxnantivel 

cum cainarem. 1. 2. Concertando el mihi con cwnanti porque la persona que hace se halla también en la segun­

da oración.

Esplicando el maestro la lección te dormías. Lectionem magistro explicante dormiebas. 1. 2. Aquí se pone en 

ablativo el ando y la persona que hace pornue esta no se encuentra en la segunda oración.

i
V



9. De Estando Para.

1 . “ No se diferencian de la de Estando simple sino en que se hacen en activa por el futuro en rus y en pasiva por 

el en dus. Estando para partir me despedí de tí. Gum profecturus essem ullimum libi rede dixi. Cum Pelriis 

empturus sit libruin queerit illum.

2. Por el futuro en rus ó en dus. Estando Pedro para leer el libro, lo buscó. Pelrus leelurus librum quwsi- 

vit illum., ó Peines queesivü librum legendim á se.

10, De Habiendo.

1. En estas oraciones el romance habiendo precedido de la partícula cim va á perfecto ó pluscuamperfecto. 

Habiendo tú enseñado la lección Pedro la aprende. Cum tu docueris leclionem Pelrus distil eam.

2. Hechas por participio de pretérito. Habiéndo los soldados tomado la ciudad la saquearon. Cummililes ur- 

bem expissent diripuerunt eam. Participio. Urbem captam mililes diripuerunl. 1. Porque la persona que padece se 

halla en la segunda oración. Habiéndo César conquistado la Francia, hizo guerra á los Romanos. Gallia deviclá 

Casar prmlium Ronianis inlulit. 1. En ablativo porque la persona que padece no se halla en la segunda oración.

11. De Habiendo de, y Habiendo de haber.

1. Habiendo de alabar la virtud haces burla de ella. Cum virlulem sis laudaiurus, o, virluíem laudaturus,
i  ■
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eam Indis, o, in virtutem laiidaudam ludís. 1. Presente de subjuntivo porque la segunda habla de presente. 2. Por 

participio de futuro en rus porque la persona que hace se halla en la segunda. 3. En dv/s, porque la persona 

que padece se halla en la segunda.
t

Habiendo Pedro de haber leido el libro no lo leyó. Cutn Petrus- leelurus fuisset librum non legil illum. 

1. Porque la segunda oración habla de tiempo pasado.

12. Las llamadas Gerundiales.

1. “ A los gerundios cas*eltanos corresponden en latin los participios, y á Jos gerundios latinos corresponde 

en castellano generalmente un infinitivo regido de preposición. La resolución por indicativo ó subjuntivo depen­

de ó consiste en el tiempo de que se hablárc. El como, cuando y relativo, algunas veces son equivalentes al ando 

ó gerundio.

2 . “ Temiendo el niño á Dios recibirá sü auxilio: equivalente á decir; como el niño tema, cuando teme ó que 

teme. Cim puer timeat., ubi dunt  ̂ guando timet., ó puer qui temet Deum accipiet auxilium ejus. Es lo mismo que 

si dijera: P^ter titnens Deum.

3 . ® Por ablativo porque el agente no entra en la oración principal ó llámese segunda. Dios nos oprimió noali- 

^^viando ninguno nuestros males. Deas oppresil millo., mala nostra levante: equivalente á decir: cum nullus levaret., ele.

I
\ ■N
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Esludiando se aprende. Stinlendo discitur. l .  Gerundio latino en ablativo. En acusativo con ínter Petras ín­

ter ccenandum occissus esl.

13. Las llamadas Finales Causales.

l. Porque denotan, lin, motivo, ó movimiento. El general ordenó el ejército para atacar al pueblo. Dnx 
1 2  5 4 5

acíem ínstruxU., ni oppugnaret, <¡ui oppugnaret, oppugnaturus., ad oppugnandum, causa oppugnandi oppídum. 1.

Subjuntivo. 2. Relativo. 3. Participio de futuro en rus. 4 . Gerundio en acusativo con ad. 5. Gerundio de geni­

tivo regido de los ablativos causa ó gratíá.
I

2 .“ El ejército fué derrotado por no haberlo auxiliado la caballería. Exercítus fussus fuit qm d equitatiis ct 

prasídío non fuisset ó, guía non fuerat. 1. Rige á subjuntivo. 2. Rige á indicativo.

14. Oraciones de Verbos concertados.

1 . “ Se llaman concertados porque el sugeto del determinante mueve la ación del verbo, por lo mismo con- 

cuerdan con el sugeto tanto en activa como en pasiva.

2 . ” Los mas comunes son: Possum, vaho, queo, nequeo, dcbeo, sueseo.¡ assuesco., desino, coepi., incipio, soleo, vi- 

deor, riferor, ect. El soldado debe defender la patria. Miles debet defendere patriam. Pasiva. Patria debet defendí 

a milite.
í  ■
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15. De Vedem  ̂ mderis.

En estas se pone en dativo la persona á quien parece, y en nominativo la que está después del (¡ue. Me pa­

rece que los españales libertaron del yugo á todas las nacioues. Hispam videntur mihi liberavisse omnes nationes 

á servitiite. Pasiva. Omnes nationes videntur mihi liberatce esse é servitute ab Hispanis.

16. De verbos que carecen de'pretérito y supino.

1. " Yo herí al enemigo. Ego hoslem (eriens f%ti, ó factum fui ut, hostem ferirem. 1. Participio del verbo ferio

que carece de pretérito. 2 . Verbo de acontecimiento.
t

2 . " Yo habré de aprender la lección. Fulurum erit ut ego lectiofiem discam. 1. Porque el tiempo lleva de, y 

carece de supino.

Nota. Estarían mejor estas oraciones hechas por pasiva, y poner en el infinitivo fore vel futurum ut yfutu- 

rum fuisse ut. Hostis feriendus erat á me.

3. “ También se usa de fore, futurum ut, futurum fuisse ut, con verbos que no carecen especialmente cuan­

do tienen por determinantes los verbos credo, spero, existimo, cogito, suspicor, assero y affirmo. Nunca pensé ve­

nir á rogarte. Nunquam putavi, fore ut ad te supples venirem.

)



17. Determinantes que llevan cm  mas elegancia al participio de pretérito, en vez de la p e ­
rnera voz de infinitivo. Volo, malo ciipio y opportet.

1." Una cosa quiero avisarte: illud te monitum volo, en lugar de illud te tnonere volo.

18. De temer y recelarse.

1.® Se pone ne cuando se teme suceda lo que no se quiere. Ut ó ne non-, cuando, se teme lo que se desea 

que suceda. Temí que me quitaran el dinero. Timiii ne pecunia spoliarer. Temo que no alcanzaré esta dignidad. 

Vereor ut impetrem ó ne non impetrem hanc dignitatem.
ins

N ota. Gon el verbo caveo es lo mismo’ poner cave ut que cave ne.

19. Verbos de dudar. Partícula Si.
1 "2

1. ® Dudaba el rey dar la batalla. Dubitabat rex prwlium conmittere, vel an committeret, 6 comnitleret neprce-
2 3 i

lium. 1. 2. Porque aquí dudar no lleva negación, ni interrogación. Quién duda que Virgilio es escelente poeta?

Quis dubitat quin Virgilius poeta prcestantissinius sil? 1. Porque aquí el verbo viene con interrogación.
4

2. No sé si Pedro se irá á las dos de la tarde ó no. Nescio an horá secunda pomeridianá sit Pelrvs profec- 

turas nec ne. l .  2. Porque el si viene regido de los verbos, preguntar, decir, saber etc.

20. El verbo Possem potes con este romance-, no puedo dejar de.

1.® No puedo dejar de reprehender tu atrevimiento. Audaciam luam, non possumnon vituperare quin viluperem.

—10—
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2 1 . ESPLICACION DE ALGUNAS PARTICULAS.

Las mas indispensables para los principianlcs son las siguientes;
La parlicula al es cum; y á no, nisi. A no haberle encontrado, al salir de mi casa, te h'ubiei-a buscado. M- 

í», te, cum é domo mea egrederer, naclus fuissem, qmessissem sané.
Aunque con romances de Indicativo es quanquam, etsitametsi; pero con los de Subjuntivo es 

s», ItceL Aunque estudié la lección no la aprendí. Quanquam navavi operam leclioni, memoria; non commendavi.
Jin . sin r/ue. ó sino PS nvp PO nhi ñ nnU, nnon/lrv In a. n n*ii nrl n /M*n /«i r\ I I /-nai n ___*Sm, sm que, ó sino es que, es nisi, ó quin, cuando la segunda oración trae alguna negación: pero si no, es 

el^amsi^ non, quambis non, ó quin. No lo creeré, sin que, ó sino es que lo vea. Nisi videra, non credam. Súi ju-
rano, o sin que lo jures, lo creeré. Quamvis nonjuraveris, credam.

es también quin ó cum non, cuando viene con oración de verbo determinante. Me admiro, de 
gue sm vencido. Demiror te, quin, vel cum non pugnaveris, vicisse.

Como, 6 con tal que, con romances de Subjuntivo es modo, dummodo, ó si. Yo le lo. diré como iio lo dio-as. 
ligo tibí rem aperiam, modo ne dixeris.

Con, el, en, son en latín si, cuando la oración segunda habla de futuro imperfecto, pretérito imiierfeclo, ó 
luusquám perfecto de Subjuntivo; pero si la segunda hablare de otros tiempos, co» suelo ser cum guia, óquoniam: 
% quod: y en, qui, quae, ó quod. Harto necio serás en fiarle de tu enemigo. Satis slultus sis, si inimico credos. 

üi naber pecado, me cuesta caro. Quod peccaverim, poenas luo.
P or haber, Qs, quodeo quod, ó quia; y también por, algunas veces. No le castigo, por quererle mal; sino por 

naner pecado. Non te punió, quod odio te habeani, sed quodpeccaveris.
/ 'o r ,  y j)ara, cuando significan el fin con que se hace la cosa, es ut. Su oración se puede hacer por todos 

os mocos, que.se hace la de los verbos de dar, tomar, ect. Dame la cuartilla para verla. Cede scriptionem viden- 
aam, ut, vel quam videam, etc. Mas cuando p ara  sirve para comparaciones, es cum.

Fárd trabsÍRr tíintrt. tinrm SAlnrm mA flnn /7i/»i //y«/7i‘í/ V i.» ....___,i.. .......
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Cur (repidaxF Por qué no hablas? Oitin loqueris? Mas porqité en las respuestas es qtiia, nam, enini, etc. y porqué 
sino, es secus enim, alioqui, alias. Procura venir á buena hora, porque si no le costará caro. Fac ut commodim 
whis, alioqui dahis poenas.

MODO FACIL PARA VERTER EN ESPAÑO L LA CLAÚSÜLA LATINA.

Itegla 1 . Leida la clausula con toda reflexión, y haciéndose cargo de cual es el verbo determinado, cual el 
determinante, cual el supuesto y cual el caso regido, se empieza á construir por el adverbio si lo hubiere. De 
exortar, como eja, age, agite, agedim. De desear, como seu, sicut, qitcmadmodum, non secus. De llamar, como: 
Heus, ó demonstrar, como: En, ecce, hem. Idoredar, como: Ne, nequáquam. Do preguntar, corno: Cur,’ cuare 
quid. De resolver, comm Deniqite, demum, tándem. También los que tienen fuerza de relativos, como: Cum. dum, 
doñee, y es bien que todos ellos se tomen juntos con otra parte de la oración. Las r''"''n!li1iiirnTl^f^*rnm n Nu- 
llus, nemo. Las inteijecciones: como: Heus, bem, m e, etc. " - ■ *

Regla 2 . Después del adverbio, sí lo hubiere, se tomará el vocativo, y si nada de esto hubiere, se tomará el 
ablativo absoluto, o el verbo defectivo, cuando entran en la oración.

Regla 3 .” Se sigue el supuesto dd verbo pWncipal, con sus adjetivos, participios, v casos que estos rigieren: 
luego el verbo, y después sus casos, y los regidos de preposiciones.

Regla L  El adverbio se ha de lomar junto con el nombre, ó verbo cuya significación aumenta ó disminuye.
Regla La conjunción se ha de tomar antes que la parte adjunta. ^
Regla 6.^ Los relativos se han de tomar inmediatos á su antecedente.
Re^la 7 . El verbo jjrincipal, por cuya oración se empieza, es el que vuelve mejor sentido. En las oraciones 

que hay subjuntivo, e indicativo, se puede empezar por cualquiera.
Regla 8 .“ Si hay jiarénlesis, regularmente se guarda para el fin.
% / a  9 . Aunque la oracioii esté hecha por pasiva, siempre es mejor repetirla por activa, y asi se empezará 

por su ablativo dándole sentido agente. x i j jc ta ia

Regla 1 0 . Finalmente, ha de ser tal la constitución, que si se escribiera como se repite, saliera la claúsulsx } 
non perlecto y cabal sentido. ‘

7 •>
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DKL G ÉN ER O  DE LO S N O M B R ES.

R E G L A S  D E  S I G N I F I C A C I O N .

Mascula sunt, ináribus qua3 dantur nómina solum. 
Fo3míneis junges, quuc fmrnina sola repóscit.
Est commune duúm, sexum quod elaudit utrúmque 
Artículo gemino, véluti cum Vate Sacérdos.
Est commune triuin géneri quod cónvcnit onini. 
Menses, & Eluvios, Ventósque adjúnge virili. 
Arboris est nomen muliébre; sed excipiantur:

Mas Oleáster; Acer ncutrum, cum Sábere,^^,,,^  
ínsula fceminea, Urbs, Regio, cum Nave, Poósis. 
Um neutrum fácies, hórninum si propia demas.
A Plurále est neutrum: cb fa'míneum: Ique virile 
Substantiva genus neutrum non (lexa repóscunt. 
Vox qusvis neutris dábitur pro nomine sumpta.

R E G L A S  D E  T E R M I N A C I O N
A

A prima; muliebre. genus deposcit, ut Aura. 
Adria mas esto, cui junge Planetá, Cometá. 
A ternae dábitur neutris, ceu Stigma Poema.

Ncutrum nomen in e: muliébra sint tibi gra;ca.

0
O fin it^ab is  máribus, velut Unió Gemma. 
Fccmin|um verbdle in ío, cui Tulio junges.

nomen do, go finitum: Caro júngitur illis.
Jílcirpago, cudo, Udo mas. Ordo, Cardo, Ligoque.

C. T ,  L
G, T, L neutrum; Sa/, Mugil, Sol que viriles. 

A N ,  I N ,  O N
An, In, On mas; Hwc Sindon., & dulcis Aédon; 
Alcyoni jungues Icón: sint neutra secunda;.

E N -
En dábitur neutris; sed Hijmen., Ren máscula sunto, 
E t Splen., atque Lien, Attagen cum Péctine Lichen.

A R - E R
Ar neutrum; er máribus dona; tamen éxcipe neutra



Laaer, ¡>¿pei\, atque Papávcr^_ 
y^cr, Siler. atque Cice)', oim Verbere junge Cadáver. 

jas í>tser, aul neutrum; JMver at inuliébris habétur.

-14—

Or¡i tn^
O R.

se Arbor; Ador hoc, Cor, Mannor, /Equor. 

U R .
t r  neutrum; Hic Eurfur, cápient cum Vidhire, lurtur.

A S .
.4s sit foeemineum; Fos oasis (lícito neutrum.
Mascula sunt Acragas., simul J s ,  iirfnmasque, Elephásqm. 
As quoque, quod váriat tibí Declinatio prima.

E S .
Es dato foemíneo géheri; tamen esto virile 
tornen itis pátrii, Paries, Pes, júngitur Antes, 
pesque, Meriqm Dies Vepres, Aries, quoque Verns, 
tjrraecaque m es primae, vel ternae. ,Es áddito neutris.

IS .
rS dato femineis; máribus da Piscis, Aguális,
Kt Cqlhs, lermis, tum Callis, Follis, & Ensis,
Mensis cum Vecti, Postis, Glis, Fustis, h  Axis,
^ t  larris, Caulis, Fascis, Lapis, Unguis, &. Orbis,
^ t  tianguis, Cucumis junges cum Vómere, Cossis,
Mm Casse, & Cenchri, Sentís, tum Múgilis, Othrus. 

Awque lahnum addes, ceu Pañis, k  Asse creáta.

Os máribus detür; Í)os, Cos, muliebris (i Arbos; 
Néutraque constitues tamlúmmodo Os, Oris & Ossis.

U S .
Es máribus junges seu quarta;, sive secunda;:
Sunt Acus, atque Manus muliébria, Porticus, Alvus, 
\annus, Humus, Tribus, atque Domus, tum Cárbasus, 

Idus.
Hoc t’tVws, Pc/ar/Hsquelpetunt: bic, (k hoc quoque Vulgiis. 
Nómina in os cnecum, vel in us convérsa latinum, 
Másenla plerúnque, (& partim muliébria pones:
Pyssus, Antidotus, D álan u s^C n ^g j00(^^  
Supphirus, Nardus, Costu^W^l^^mgus, Erémus, * 
His Melilotus adest, Pharus, atque Topázius, Arctos, 
E x Odus, ut Methodus: Biblo conjúnge Papyrum,
Cs terna? neutrum; Lepus, & Mus esto virile,
Et qum Pus gignit; Xa^djaus ba’c sibi poscit.
Nómina jungúntur variáta per Vdis, &. Utis.

S .
5  rnuliébrc datur, si cónsona pónitur ante.
Esto virile Rudens, Fons, Pons, Seps. léthií'er Anguis, 
Dens, Mons, Grypsque, Clialybs, Assis quibus áddito 

partes,
Et Polysyllaba ps; Fórceps muliébris habétur.

X  dalo ftt'mineis monosyliaba; masculus asiGrex.
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Aj ;, ex liniluin polysyliahum esto vtrlle:
Fcemíneuin Smilax, F o r n ^ ,  cum Cárice, 2'omex: 
Júngitur líis líalex, & cum 'Yihice, Supéllex.
Ix  Muliébre datur; sed jE?'ia;Vum Fórnice mas est, 
Atque Calix, & Onjz, Natrix, Masttge creáta,
Spadix, & Phamix, Cocctjx, Bombys quoque vermis. 
Másculus est Volvox; muliébre Sotoque Phalánsqno<¡ 
Uncía quse praebet, géneri conjúnge viríii.

D e género ambiguo.

Haec modo ímniíneis, máribus modo juncia vidébis 
G rossus^^^n^Á tom us, Limax, cum Torque, Phaséllus, 

^ S c ro b s^ ^ ^ l^ lt^ ^ fm ^ R ^ ex , Tradux, cum Corbe, Ca- 
nalis,

Finís, Obex, Stirps, atque larix, Rubus, Anguis, & 
Imbrex,

Bárbiíos, atque Dies, páriter cum Fórfice, Yarix.

lilis Chrgsólithus, Narbo, jungátur & tííppo.
Ssepé virile genus, muliébre aliquándo capéssunt 
Bubo, Cinis, Cortex, Pumex, qüibtis áddito Pulvis,
E t Calx, pars pedis, atque Sílex, tum Margo, Paláví 
Fceminea haec plerúmque, &l raro máscula Ficíts,
Lynx^ & Linter, Onyx, cum SardónychejÁU^0Crunis. 
Dama, Colus, G n s, 'Palpa, Penus, sequíWíque Cupido.

Aprendices.

Respícimus lines, non significáta l'requénler.
Multa subauditum nomen generále requírunt.
Ádjectiva genus cápiunt sibi nómina quaedam 
A susbtantívis, usus quíc sponte subaudit.

De género epiceno.

Artículo sexuni qu;e complectúnlur utrúmque 
Uno, Épiccena vocant Graji; Promiscua noslri.
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TABLE OF THE LATIN HECLENSIONS

I.»U« n ,e „8U |„ D«le„.si„,„ „f Sustanü.es,
Ihclensions. - ^^«5 of tlie gnintive case.

1.
2 .
3.
4 .

Genitive singular. 
as

is
üs
e¡

Genitive plurar.
arum. 
orum. 
um & iuni 
uum. 
erum

F irst DEaR»s,„.v. Rccorting ib»
Sm g, a Acr.

t.  Plural. a;
3 KCOND D e CLENSION.

Sing.

OEN.
íe
arum

DAT.
ae
is

ACC.
am
as

voc.
a
£C

ABL.
£l
is,

Plural.

J HIRü I)ECLE\SI0 N.

Sing.

Plural.

^Foürtu Declension.
Sing.

US i 0r i 0
um i 0
* orum isa orum is

is is j

US (neut) is i
es r um >.

l ium / ibus
a um ibus

US IJS ui

um
um
um
os
a

em

US

es

a

um

r
um
i

IS

US

es

a

US

o
o
o
is
is, n.

e

e

i bus 

ibus, n

u

exa m ples .

ÍÍÍ!

domin-us, i; ni. 
magist-er, ri; m. 
regn-um, i; n. 
domfni, magistri. 
regna.

/  lap-is, idis; m. 
l  nub-es, is; f.

op-us, e ¡¿s; n.
/  lapides, 
t  nubes, 

opera.

grad-us,
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Sin^
Plural.

F ifth Declension.
Siruj.

Plural.

u u u u u u corn-u, u; n.
US uum i bus US US ¡bus gradus. .
ua uuin ¡bus ua ua ¡bus, n. coroua. J

es ei ei em es e faci-es, e i ; ^
es erum ebus es es ebus facies.

TABLE OF DEGLENSIONS, IN THE G REEK FORM.

F irst Declension.
Sing.

PluTí
Second Declension.

Sing.

Plural.

Thiri) Declension.

Sing.

NOM.

as

eus

os
on
i
a

an

o

is

Plural. es

{

gen. DAT. ACC. voc. ABL. EXAMPLES.

a; a; ram&'i 
1  an / a á iEne-as, ee; m.

a; rem&'i
{ f }

rAnchis es, se; n. 
\Cometa & Cometes, f.cíí {  en >

arum ís as a; is Cometas.

reí &\ 
L e o s /

/eo&T 
t  ei /

/■ eum-í
\& eaJ eu eo Orph-eus, e¡& eos;m.

i 0 on e 0 logos, i; m.
¡ 0 on on 0 Ili-on, i, n.

oruin is os i is logi.
orum is a a is, n. Ilia.

.anis &■» 
anos / ani ana an ane Tit-an, anis; m.

" onis \ 
& ús J  
idis

oni

idi

onem 
rida 
1 in J

0

i

one

ide

Did-o, onis; f. 

Daphn-is, idis; m.

un i bus
{ ' a ? }

es ibus Titan-es.





Am. Doce. Leg. Audi. Amar. Docer. Leger. Audir.

Present Tense; Fiidicativc Mood. Active Voice. Present Tense; Infiinitive Mood. Active Voice.

A’ m-o 7 love Log’-o, 7 read 
Do’ ce-o, / le a c h  Aid di-o, ¡liear

Ama’ r-e, to Leg’ ér-e, lo read 
Docíí’ r-c, lo teach Audi’ r-e, lo hear

Present Tense; Indicative Mood. Passive Voice. Present Tense; Infinitivc Moed. Passive Voice.

iV m-or, /  nm loved Leg’-or, /  am read 
^ J o lc e - o r ,  I  am laughl di’Or, I nm heard

Ama’ r-i, lo be loved Leg’ -i, (1) lo be read 
Doce, r-i, lo betaiiglit Andi’ F’-i, lo bo heard

Uiilteailve Mood. Active Voice. § Imperfect Tense; Snbjunctivc Mood. Active Voice.

Ama v-i, I llave loved 
Doc u-i, I  llave taiiglit

Leg-i, / llave rvad 
Audi v-i, I  llave hcanl

Perfect Tense: Subjunctive Mood. Active Voice.

Ama’-bani, /  wos loviiig Leg-e' bain, í  was reaiiiiiij 
Doce’-bam, ¡  vías leachiiuj Tudi-e’ bam, / was lieariiig

Ama’ r-em, J  migfil lave Lcg’ er-eni, Imiylil read 
l)oce’ r-em, I núgjil leacli Audi’ c-ein, ¡miglil liear

Amav-erim, ¡maij llave loved 
Docu-critn, l  may luive laiiylU 
Lcg-erim, /  muy llave read 
Aiidiv-erira, Im ayhave lieant

tmat Doct. Lect. Audit.

W'articiple. Passive Voice.

Ama t-us, loved 
Doc t-iis, íaiiglU

Lee t-u3, read 
Audi t-us, lieard

Perfect Tense; Indicative Mood. Passive Voice.

Ama t-us sum, Iliare bren loved 
Doc t-us sum, I  llave bcen laiiglil 
Lee t-us sum, / liave bcen read 
Audi l-us sum, Iliavc beenlicani

Imperfect Tense; indicativo Mood. Passive Voice. | fmperfect Tense; Subjunctive Mood. Passive Voice. j  Pluperfect Tense; Indieative Mood. Active \oicc.

Ama’-bar, /  was loved 
Docc’-bar, /  was tangid

Leg-e’ bar, / was read 
Audi-c’bar, l was lieard

Ama’ r-er, ¡  miglil be loved Leg’ cr-er. I  miglil be read 
Doce' r-cr,'7 miyhl be Iniiglil Audi’ r-er, / iiiiglil be ’ji

Futuro Tense; Indicative .Mood. Active Voice. Present Tense; Subjunctive Mood. Active Voice.

Ama’-bo, / wiH lobe 
Docc’-bo, I wlll Icacli

Leg’-ain, / will read A’ m-cm, I mmj love 
Au’ di-ani, / will lienr Do’ ce-am, I may teach

Le’-am, /  may read 
Au’ di-am, /  maij liear

Future Tense; Indicativo Mood. Passive V'oice. Present Ten.sc; Snbjnuctivc Mood. Passive Voice.

Ama’-bor, [  will be lobel Lcg’-ar, }  will be reiul A’ m-er, t  may be loved Log’-ar, 7 may be read
Doce’-bor, / will be tangid Au’ di-ar, 7 will be lieard Do’ cc-ar, 7 may be laug'd Au’ di-ar, I  may be lieard

Amav-eram, 7 liad loved 
Docn-cram, ¡liad  tangid 
Leg-eram, I had read 
Audiv-eram, 7 liad lieard

Pluperfect Tense; Subjunctive Mood. Active Voice.

Imperativo Mood. Active Voice. Perfect Tense; Inrmitivc Mood. Active Voic

A m-a, love Ilion 
ülo ce, Icacli tlidu

Leg-e. read tliou 
Au di, liear Ilion

Iniperativc Mood. Passive Voice.

Airiwre, be Ilion loved 
Doce-re, be-tliou tangid

I.cg-ere, Me tíioii read 
Au di%í'. M Ibón lieard

Present Parliciple. .Active

Amav-is se, lo have loved 
Docu-is se, lo have tangid 
Leg-i s se, lo have read 
Audiv-isse. lo have lieard

Amav-is sem, I  migid have loved 
Docu-is sem, Imighl have langlit 
Leg-is sem, 7 migid have 
.Audiv-issem, Imiglilliave lieaht

Perfect Tense; Subjunctive Mood. Passive Voice.

Ama t-us sim, 7 may have been loved 
Doc t-us sim, 7 may have becnlaiigid 
Lee t-us. sim, 7 may have been read 
Audi t-us sin), 7 may have been lieard

Pluperfect Tense; Indicative Mood. Passive Voice.

Ama t-ns e rain. l)iad been loved 
Doc t-us e rara, 7 liad been tangid 
Lee t-us c ram, 7had been read 
And t-us e ram, 7 had been lieard

Future Perfect Tense; Pas^veVois Pluperfect Tense; Subjunctive Mood. Passive Voice.

■ "l’̂ niTe Perfect TeTTSc. ícTlTe ViTíTc.

Ama t-us e ro, [sligU haved been loved 
Doc t-us e ero, 7 sitall have been laiigld. 
Lee t-us e ero, [  símil have been reuiíj, 
Audi t-us e ero, 7 shall Imve been lieard

Ama t-us es sem, ¡migid have been loved 
Doc l-us es sem, Imighl have been laiiglil 
I c e  t-us es sem, ¡migid have been read 

Audi l-us essem, 7 mii|Iil linee iiccii lieard

Future Parliciple. Passive.

Ania-ndiis, a, nm, rcqiiiriiig lo be loved 
Doce-n dus, etc. , are likc tlie above

,, Gerund. Active.

Ania-n di, Auia-ndo, Ama-udum, o f loving, in loving, lo /.I 
Doce-n di, e tc ., are likc G'c above

i/üüii-tTO, i sitan nave laaqin •

Leg-ero, /  shall have read 
AiuUv-ero, I shall have heard

i ------------- --------------------------
y Ainal-u nis, a, nm, aboul tó lave
1 Docl-u ruSí^etc. , are likc le above

Ama t-um. to love Ama l-u, lo be loved 
Doc t-mii, II etc. , are like the above

Future Tense; liiliiiilive Mood. Activo Voice. Perfect Tense; Infinitive Mood. Pas^ive \oice. Future Tense; liiliiiitive Mood. Passive Voice.

Amot-u rum es se, lo be nbotil to love 
Doct-u rmii es se, etc. , are likc thc above

Ama t-iim es se, to have bcen loved 
Dúc t-um, es se, e tc ., are likc thc above

Ama t-um i ñ,to be aboul to be loved 
Docl-nm i ri. etc. , are like llic above

1̂) The oíd form of this worcl was probably leger-ier, contracled iiito leg-i.
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A CLASSICAL INDEX,

EXHIBITINck’IHE FRETEKPERFECT TENSES AND THE. SUPINES OK IRREGULAR VERES.

1 Conjugation Ihe in finüm  active ends in are*', and the in/inifive passivc in a r i* ,  as

Present.
Amo...

Infmitive active. Infinüive passive.
........ amare...................................amari.......

Present. Infinitiue active.
Laudo.....................laudare...............

Inlinilivc piussivc,- 
............ laudan.

"íhc pretcrperfect end  ̂ henerally iu avi, and llie supine in atuin, as:—

Preterperfect. Supine.
Amavi..........................amalum.

I Preterperfect. Supine.
Laudavi.......................laudatum.

Preterperfect. Supine.
Applicui (el 1 applicitum (et ■ - . . . .

apliepi). I applicalum) ... ¡ A'»"» apphco U> apphj
Complicui i complicitum..........I „  . , ,

{also reg.) ¡ [also reg.]... ] ....... fold together
Crepui...............erepitum.................... crepo........... ,.creak
Cnliui................ cnbituin..................... cubo...... ....... He clonn
üedi ................. dalum........................ do....................give
Uomui”,............domilura....................domo..,.......... .lame
Explicui {also 1 exslicítum {also... I .

7-eg.) 1 ‘ reg.)............  | ........... explatn
Fricui .......friclum {also reg'.)....frico............, ruft
J u v i . . .^ » ....... julum........................ juvo.................help

...... ! ...... I lavo............... .vash

The following, however, are not so regularly fornied:—  

Pi'esent. English.

. (“ Íío reg.).
M iciM .........  ca re l .....................,...mico..
Neciwaíso reg.)nectnm {also reg .)... .ñeco.

.shinc

.kill

plico. 

■ polo..

.fold

.drink

Preterperfect. Supine. Present.
Perstiti..........persliluni.../í’0«i:.perslo.........lo persisl
Pessundidi ....pessundatum........pessundo........destrog
Plicui {also plicitum {also... 

reg .)....... reg.)-........

" ■ s
P raesti li, .........prseslitum..............praesto........... perform
Replicui {al | replicitum (u/ío | .  ........... .

so reg.).. [■. reg)............ j * r j
Secui..... , ......seclum..................seco................ cut
Sonui............. sonilum {also reg.)sono.,.............sound
Steti...............statuin.......... , ....... sto..................stand
Tonui........... tonitum-................,tono............... Ihundor
Venundedi......venundatum.., ......venundo {arajsell
Vetui............ velitum,........... . veto..................... forbid

English.

(») Do alone (with ils coniponds) has daré and dari; da being shor Ihroughoul this'verb. ■ N
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la  tile second Conjugalion llie in/initive active ends in ere; and the iiifinitive

PrT^nl. InfbiUive active.
l la lA ...................................haberp.

Infinitive passive. 
............. haberi

rresent. Infmitive ac¡
Moneo...........................mone

Tbe preterpcrfect eml generally in w¿, and Ibe supAne in itum, as:-

in en ,  as:—

Infmitive passive. 
moneri

P r e te r í
Jlabni.

Supine.
•babituin

Preterpcrfect. 
Monai..........

Supine.
.monitum

The lulloning are ibrnied in a different manner:—

Preterpcrfect. Supine. Present. English.

r

A rsi.................. arsnra........... from  ardeo..................hurn
Ausus ,sum........ausum................... audeo................daré
Auxi.................. auclum..................augeo................increase
Calvi.................cai'cl......................calveo.,............. grov/ bald
Carui et........  I caritum eí I ^
Cassus sum... | cassum.............  | ............. ,..'sant
<>avi...................cautum................. caveo....,.......... bev-are
Censui.............. censura..................censeo..__ ......th ink
<;ivi................... cilura.....................c ico .................. incite
Oonfessus suin..conlessura............eonüteor(eri)....con/ew
(¡onnivi et.,... I . . , . ,
Connixi | connictum............conmveo........... wmk at
üelevi............... delelura................ Ueleo....,............ blot out
Diffessus sura....diffessura.............. diffiteor........... deny
Exolevi {also \ exoleluin (also \ I oroiv out o f
, reg ].....  I r e g .) .........  | ........... ( use

íassus suni.......fassura.................. faleor................confesa
Favi................. fautum.................. faveo..................favour
pgpvi ct i
Ferbub!'.’ ! '!"  ¡ ..................... ...........................
Flevi................ íletura..,................ Ileo....................,.v<ecp
Frixi................caret...................... frigeo..................be coid
Gavissus sum....gavisuni............... gaudeo................ rejoice

Preterperfect. Supine. Present. English.

stickHaesi...,............ haesura.................,..ba;reo.
Iraplevi............. iinplelura............ ,.irapleo.

.......... 1 ¡nduíiura."!........  l^ m ^ jg /^ ^ rrrrn m g s
Jassi..................jusum.................... jube^TT^............command
L u x i.................caret...................... luceu..................,.,.shine
Luxi................. luclura................. lugeo......................lament
Mansi................maiisum................ raaiieo.....................stayortarry
Xüom,; 1 raisUira et........  I ,  • , .1*1150111........... j I from  raisceo..... to mico
Miserlus smn....raiserlura...............inisereor.............. .pUy
Mcesliis suin..... caret...................... nioereor.................mourn
Moniordi...........niorsum................. inordeo........... ,....b itc
Mulsi................ mulsuiii............... muleeo.
Mulsi et I imilsiun et \ , ...
Mulxi............  1 nmiclura........... \ “ “ 'seo.................. m ilk
Nilui............ caret.......................... nileo....................... sA
Nevi.................. nelum................... neo......... ................./cnT!
Nivi e t \  _
IVixi............... I oaret..................... niveo.......................win/i}
Pepemli............ pensum.................pendeo.................... liaug
Permansi..........perraaiisura...........perraaneo..,............tarryÁ
Flevi................. plelum.................. pleo.........................fill^

.appease
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Pranclieínran I ' '■ v ,
sus sum... I pransum.,..n>,^...prandeo.............duw

Ratus sum........ratum............... .'\.reor................. imagino
Respondí.............rcsponsum.......... írcspondeo.;....... answer
Retmui..............retentura...............njtineo............ ,.rcla in
R isi.................. risuin.....................rideo..................laiigh
Sedi...................sessuin.................. sedeo.................. sit
Solitus sum.......solitum..................soleo................. beaccustomet

Prelerperftíct. Supine  ̂ Presenl. lünglish. P rotor per (ect. Supine. Presenl.

sorptum................ sorbeoSorbui el \
Sorpsi...........  I
Tolondi..............tonsum.................. tondeo
Torsi..................torsum et tortum..torqueo
Vidi............  ......visum .....................video...

Vievi................. vlctum...................víeo.......

Ursi...................ursum................. ¿..urgeo ...

III. The third Conjugation changes the terminations o and io into ere for te infinitive active, and into i for the
infinitive passive, as:—

Prescnt.
íiibo..,

Infttiilive active. Infinitive passive.
..........bibere................................................. bibi

Present. 
Rapio__

Infinitivo active. 
....... rapere.........

Infinitive passivei 
............rapi

The prcteipcrfecl and tlie supine are not nnfreqiiently formed by changing o or io into i and ilnni or litni, as;—■

Áieiei'fmfecl.
Ribi................bibitiim. r

Prcteipcrfecl. 
ven i..........

Supine.
.ventum.. (from venio)

Prclerperfecl. Supine.
Fugi...............................fugilum (froni fiigio)

Many verbs of tliis Conjugation are not, bowever, so regularly formed.

Prelerperfect. Supine. Presenl. English. I Prelerperfect.

Abdidi.................... abditum......... from.abdo..................lo hide
actum see egi......,.ago......................

Adeptns snm..,....adeptum................. adipiscor........ ...oblain
Agnoyi....................agnitiim................. agnosco...............achnoviledge
Allexi......................allectum..................allicio................. allurc
AIni........................ alitum el altnm....alo.............. ........ fecd
Anxi........................ carel..................,....an g o ....................torment
Aptns sum.............aptum................ ,...ap iscor...............get
Arccesivi..,. a,...arcessitum ....,......arcesso............... send for
Ascendí..., :j^ ...,ascensiim ................ascendo...............ascend
Carpsi . . . ...carptum................. carpo....................gallicr

Cecidi,. ....... ,...casum..................... cado..................... fall

Supine, Presad. English.

Cecini.................... canlum............ , . . . .  cano....................sing
Ceculi el cellui....culsum et celsum..cello (anliq.i)break
Cepi--.................... .captum.................. capio....................late
Cessi...................... cessum.................. cedo.......... .......... yield
Circumpegi........... circumpactum...... circumpango ....set round
Clausi.....................clausuin........... .ciando.....................cióse
Coegi.....................coactiim.................cogo...................... forcé
Cognoyi..................cognitum....... ........cognosco..............hnow
Follisi................ ...collisum................coUido................ dasli togellier
Colui.......................cultura................... colo......................ciillivalc
Comedi.............. I “ "'«stum el | ^  /

I comesum..........  [ .............................. up
Comraentns snm...commentum.........comminiscor__ devise

(1) Rarely used, except in componnds, as percello, excello, etc.
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/

^perfect. Supine. Presenl. Enylislt.

omposui............. compositum..........compono..............compase
impsi................... complum...............como.....................deck
mcinui.......... ....concenlum............ concino...............sin íhogeOier
icussi............... concussum............ concutio..............shake

Vníidi..................conditum................ condo................... lay up
Co\_‘rci................. confertnm.............. confercio............ fill vp
C ol'ossus sum...congressum..........congredior......... mecí togelher
Con\„^^ ............. conjectum............. conjicio............... cas logelher
CorrexK^ .  -  correclum............corrigo............ .corred
Cornpui...i?v?f?ÍÍT>«.jrreplum............corripio..............snalc/i
Coxi........................ coptum  ................coquo...................cook
Credidi................... creditnm...............credo............... ....helieve
Crevi....................... crelnm.................-.cerno........, ..........discern
Cubui......................cubilum.................. cumbo el cubo..iic down
Cucurri.................. cursum....................curro...................rum
Cupivi.....................ciipitum...................cupio,.................desire
Decepi....................deceptum ........... decipio............... .deeeive
Decerpsi................ decerplum..............dccerpo............... pluck o ff
Dedidi................... deditum...................dedo.................... gibe vp
Defessus sum........defessum.................defetiscor............be weary
Dempsi.................. demptum.................demo.................... take o ff

^^^depegl^ I ................ depango...... .....fasten  down
Didici.....................carel disco.................. learn
Digressus sum.....digressum............... digredior.............siep aside
Dilexi......................dileclum........ from diligo.............. (o ¡ove
Diremi.......... ......... diremptum............dirimo.................break hoff
Dispersi................ dispersum..............dispergo............. disperse
D ixi........................dictum......... .......... dico.....................say
Duxi........................ductum................... duco...........•........ lead
£ d i .........................estum el csum.........edo..................... eal
Edidi...................... editum.....................edo..................... publish
Egi . . . .„ .................actum...................... ago............... ....... acl
Elicui..................... elicilum..................elicio........ elidí
E m i........................emptum..................em o....................buy
Epavi........... ...........epastum.................epasco ................. eai up

Prelerpcrfect. Supine. PreseiU. English.

Exclusi.................. exclusnm.......
Excussi...................excusum........
E xeg i..................... exactum..........
Experrectus sum..experrectum.
Exsculpsi.............. exsculplum...
Faclus sum ...,......factum......
Fecl......................... factum.
Fefelli................... falsum...
Fessus sum...........carel........
Fidi et Fisus sum.fisura......
F id i......................... fissum ...
Flnxi...................... fictura....
F ix i........... ............fixiim ...,
F le x i...................... flexura..
Fluxi......................... fluxum ..
Fodi........................fossum...
Fregi........................fractura..

tus sum.......  I
Fudi........................ fusum.
Fugi....... , ...............fugitum.........
Genui.......... .......... genitum ......
Gessi.......................gestum..........
Gressus sum.........gressum........
I c i ...........................ictum..............
Jeci...........................jactura.........
Impegi....................impactum....
Incepi.....................inceptum.......
Indiui.....................inditum.........
Inserui.................. insertum___
Insevi..................... insitiim..........
Intellexi................ intellectum.,
Iratus sum............ iratum...........
Junxi...................... junctum........
Lacessivi.......... ..lacessitum ...
Ltesi....................... Ia;sum..........

iodo
¡^'cutio.,,,, 

'féxigo,, 
'..cxpergiscor 

.exculpo.... 
..fio (fieri),., 
.fació,,,,,,,,, 

..fa llo ,,,,,,,,,, 
.fatiscor,,,,,, 
..fido,,,., , ,„ , ,
..Prado....... .
..Pingo,,,,,,,,, 
..figo,,,,,,,.,, 
..flecto ,,, ,, ,, 
,.fluo,
. .fodio , , , , , , , ,  
..frango,.......

,,,s/iuí out 
...shake o ff 
. .require 
...av/ake 
...caree 
...be done 
...do 
. .deeeive 
..be weary 
..trust 
,, chave 
...feign

..bend 
.. .flow 
...dig 
...break

..fruor , , , , , , , .....profil
. . . .

PfTTT/ree
■ •gigi'o....... .....begel

, , i . , c a r r y
„,,>go on

.....ihrow
..impingo, , , .....dash against

,.„,begin
upon

,,,, ,inserí
.....engrafl
.....vnderstand  .

angry
..jungo,,,,,. „..,¡oin

,,,,,harass

■ iMB
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VreUrperfect. Supine. Presenl. Erujlish.

....labor.............Mida
...lacio..............allui'c

Lapsus sum.,........... .lapsuiii....
Lacui, (1) 1 lacituiu eí

et Laxi (1) I "■  lactui.n ,
Linxi......................... linclum.’.Y......... lingo............... lick, lap
Liqui.........................lictum....yroni linquo.......... toleave
Livi, levi, 1 _ *

aí lini I ........................
Loculus sum............ locutum .
Lusi...........................lusurn..,.
Mandi....................... mansum.
Messui.......................messum..

.lino. • daub

Minxi..........................luictum.

Misi...............
Morluus sum. 
Nacüi^__

'  ííacUS suni.

..loquor............speak

..ludo............. ,-plmj

. .mando............chew

..meto................reap
I rncio |(niei- 
1 ere) and 
I frorn mingo 
.millo...........

makc viater

.missnm ...........millo.............. scnd

.carel................. morior............die

.nactuin..............nanciscor........ oblain
aiilum... ............nascor............. be born

Nexi et nexui.......iTmSSüR................necio et nexo.kiut
Ninxi et nixi............... enret.. ..............ningo....,.......snov/
Nisus el nixus sum...nisum el nixum.nilor...............endeavour
Novi...........................nolum................ nosco.............. foiow
Nupsi.,.......................nuplura.............nubo..,........... bem arried
Obdidi.......................obdilum............ obdo................shut
Oblitus 4'uin...............oblilum.............obliviscor....... forget
Oblilus sum..............oblilum...............obliiior (pass.jfte daubed
Occlusi..................... occlusum............occludo..........shut up
Oppegi...................... oppaclum........... oppango.........join lo
Oppertus sum........ ..opperlum..........opperior......... v/ait for
Pactus sum...............paclum.............. pasiscor..........agree upon
Pavi...^ ....................paslum...............pasco..............eat

Preterperfect. Supine. Presenl

■ palior 
..pango

íive awag 
..slrike 
..lose 
..perform

Passus sum..........passum.........

" • ' ‘ ■ píS"'’ "  1
Pepedi.................. peditum................. pedo .
Pependi............... pensum...................pendo.
Peperci ca re l.......................parco.
Peperi...................parlum et parilum.parió.
Pepulí...................pulsum................... pello ...
Percussi............... percussum..............percuLT
Perdidi................. perdilum................ perdo ..
Peregi.................. peracluiu................perago .
Peremi................. peremplum............ perimo........... ‘.destroy
Perpessus .sum..... perpessum.............perpeüor.. .....suffer much
Perrexi.................perreclum.............. pergo...............go forviard
Perslili...,........... perslilura............... persislo..........peisist
Perligi................. perlaclum.............. perlingo.........rcach
Perludi.................perlusum................pertundo...... ,.b eat soundly
Pexi eí pexui__ pexum.................... pecio.............. comb
Pelivi el pelü pelilnm...................pelo............... pelilion
Pinsui.................. pislum.................... pinso.............. bruise
Pinxi.................... piclum....................pirigo..............pain l
Plausi...................plausuffi..................plaudo............applaud
Plexi et plexdi.....plexura................... pleclo.............w eave
Pluvi et plui........ pliilum.................. pluo................rain
Poposci............... care l....................... poseo..............request
Posui...................posilum.................. pono.............. pul
Pressi...................pressum..................premo............ press
Prodidi................ prodilum................prodo............. belray
Profeclus sum.......profeclum /rom....proficiscor to depart
Prompsi.,............ promplum............. promo............ rfíviw out
Punxi et pupugi...punclum............... pungo.............sling

(1) lo compeaiid worils, liciii eí lexi liciUim el Iccluin: as pelicui el pcllexi, froin peiiiciii.

;



Q
tJUi
yuci 
Uue 
Hapu'
Itasi 
lleddi 
HefreL 
Kejeci
Hespcxi,,,,,,, 
Uesnmpsi,,,,, 
i ie x i,,,,„ „ ,„  
Uinxi,
Uosi
liupi,,,....... ..
Sategi
Scaipsi,,,,,.,,
Scandi.......
Scidí,
Scripsi,,,,,,,,
Sciilpsi,,,,,,,
Secutus snni;
Serpsi,
Serui,,,,,,,,.
Sevi
Sivi„........
So lví,,,,,,,,,, 
Sparsi,,,,,,,, 
Spexi,,,,,,,,, 
Sprevi,,,,,,,,
S tili .........
Stravi,,,,,,,,
Slrinxi,

Sitpinn. 

,,,,,,,quoesitum,,,,,,,,,,
, , , , , , , ( [ 113351101, , , , , , , , . , ,
.,,,,,,([OCStlllIl,
,,,,,,careí,,
„,,,,,rapliim
„,,,„rasiini,,
,,,„,,redditiim ,,,„,,,,,
.,^,,,1'cfractiira,,
- TiocUim,

iliiin ,,,,,,,, 
,,,,,resumpliim,,,,,„
, , , , r e c t u m .....
,,,,rictuin,,,,,.,,,,,,,,
,,,,roiiim ,,......., ,,„ ,
,,,,,ruptuin,,,,,„,,,,,

,,,„scalptuiu,.
,,,,,scausura,,„,,„,,
,,,,,scissum..... ..
,,,,,scriptum ,,,,,.....
,,,.,sculptuni,,,,,,,,,
,,,,,secutum ,,,,,,,,,,,
,,,„serptum
.,,,,scn iim ,„,.,,,,,„ ,
,,,„,saliim,

,,,,,,solulum
,,„.sparsum „„,,,,,,
,,„,spectum,
,,,„,sprelum ,,,,,,,,,,
,,,,,,slatuin,,
......stratum,
,„..strictuQi,

/

,,,qualio,,,,, 
„,,queror 
„,quinisco„ 
,,, .rapio,,,.,>
,,,,rado,,,,,,,

,,,,refnnjí>,,, 
,,,rcjlcio ,,,, 
,,,,respicio,„ 

resumo,,, 
,,,,rcgo 
,„,ringo,,,,,, 
,,,,rodo;,,,,.,, 
,„,rücnpo 
,„,salago 
.,,,scalpo,,,-., 
,,,„scando,,, 
,„,scÍndo,,,,, 
,,,,,scribo, 
,,,,,sculpo„„ 
,,,,sequor,,,, 
,„,,serpo,,,,. 
„,,,sero, 
,,,,,sero,,,,,,, 

sino,
,,.,,solvo ,,,,, 
,,„,spargo,„, 
,,,,specio,„., 
,,,,,sperno,.,, 
„„,sislo,.„„ 

.,slerno„,. 
,,siringo,,,

Emjlisli.

s/wU'
*y»,,>„compIain 

, , , , , , ,,tlOíí 
, , , , , , ,ysnalch

rendcr
,,„break open 

Tejed 
,,,,respect 
,,,.,résume 
,,„ru lc

,,,,,6reafe 
, , , , ,6e bimj 
„,,.cn</ríH»£’

„,,,,í,,w rííe
cari’c

5CÍ in order

»•»»»>.>»»permtí 
,,,loose

»*i‘,>yy,spread
»,»r> t,,,/bchold

j,,,,despisú 
stand 

,,,,„sírew
y,y*„9rasp

^ í -

Preterperfcct.

Stnixi,,, ,, , , , , , , ,  
Siievi el 
Siietus sum,,,, 
Sumpsi,,,, , , ,, , ,

Siisluli,,,..........

Surrexi, 
Suxi;, , , ,„, ., , ,„ 
Tenipsi,,,„,, , , ;

Supine.

,,,.slructum,.,,,,

suetiim,,,,,,,

,„,,suBiptuin,,,,

,,,,siiblatiim,,,,,

„,„siirrreclum , 
,„,,siicliiin 
,,,,.tciiipluin ,,„

Preseitl.

„struo,
,„suesco,.

z'

Engtish,

.j,build 
,, ,aceuslom

Toligis,,,,
Tradidi,,,
Traxi,,,,,,
Trivi,,,,,,
Trusi,,,,,

,,„j.lactiini,,,, 
,, ,....j.,lvadiluni, 
,,„„,, ., lráclum,,,.  

1, ll'ilUlll , , , , ;

, s u m o , „ „ l a b e
s i l e r o  ( f o r r o ) , , ,  
J o r  r a lb a r  (rom

. . . . s u f f e r

s u s l o l l o , , , , , , . , . , . , „ , r a i s e  v p
, s i i r g o , „ , , .........., , , , „ , , a r i s e
, s u g o , „ , , , , , , s u c k
, , 1 0 1 1 1 1 1 0 . , , , , , , , , , . , , , , , , d e sp ise
, l e u d o , , , , ,s l r e l c / i
, l a i i g n , , , , , , l o u r h

, , I r a d o , ,„ , ,d e l i r e r
, , I r a  l i o , , , „ d r a w
. , t e r o , , , , v v c a r

„ l r u d o , „ , , , ' , , , ,  I h n i s l

Tiili el TcUili,,,,.,,lalum..,

Tutiidi,,,,,,,
Vasi,
Vendidi,,,,, 
Verri,, ,,, ,, , 
Vcrsi,,,,,,,,; 
Veril , , , , ,„ ,
Vexi.......
Vid.......... .
Vixi
Ultus sum. 
Volví,,,,,,,, 
üssi
Usus sum ,

„,,, ,tunsum,„„
, ,,,.,vasiim,,,,,, , 
,,,,,,,venditum,,, 
„„„,versum,,,,, 
,,,,,„vcrsum .,,,, 
,„..,,vcrsum 

,,vectuai,..,

1 fiero (ITerre), 
, . , , , ]  or ralher 

1 (rom tollo,
,,(rom tundo,,,,,,,,., 
„,,,,,,vado,,.

codo; 
,,,\erro,„ 
,,vergo,,, 
,,verlo,,,, 

,„.,.,,veho.

,,„,scii 
,,,,,sweep 

decline.

„...carry
,.,,,.,,vicUim,,„,,,,/'romviiico,.„,.,,„,,,,,íoccm(¡uer
,,,,,„,vicluin , , ,„ , , ....... vivo , , . , , , .........,„ ,,,lii’e
...... , , ,ultiim,,,„ „ , , , ,„,,iilciscor „,„,,,„,„aW ti!)e
,„ ,,;,,vo liilu m .,.,,,,.„ ,,vo lvo ,,„„ ,„ ..........roll
„, , , , , , i i s t u m , , , „ u r o  „ ,,,,,,,,,,,„ ,,.,ii« rn  
.........„ u su m ,,,„ ,,,„ .„ ,,u to r ,,,„ ,„ ,,„ „ ,,,,« se

Vulsi el velli,,,,„.,viilsiim,. ,,vello, , , , , , , , ,
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IV.—In the fourlh Gonjugatioii Ihe in¡

Present.
Andio....

—25—

active cnds always in iré; and the infinitive passive in iri, as:

Infimlive aclive. ‘ Infinilive paszive.
..........audire......................... ...........................................audiri

The prelerperfecl ends mostly in ivi, and the supine in ilum, as;-

Prelerpcrfecl. 
Andivi............

Supine. Presenl.
.auditnm..................................................... andin

The following verbs deviate Trom tliis general rnle:-

Prelerperfect. Supine. Presenl. English.

AniiouT^T!T7^WS|Í|yumi_ aniicio............. loclothe
Aperio...............a p e m n S * ^ .........aperio................ open
Ca m psi.............. ca 111 psu m . -............ cambio...............exchange
Civi....................citum......................cío......................incite

1 I “ ..........
Expertas snni...experlum...............experior.............try
Farsi................. farlum el farctum..fardo................. stuff
Fulsí........... ,....fultum ................... iiilcio................. prop
Ilausi.................haustum................. liaurio...............draw
Ivi,..................... itum........................eo (1)................. go
Mensus et I mensura et...
ílelilus sura.. ¡ nielitum ........... |
üperui ..........opertum................operio..
Orditn»fum.....orditum.................. ordior.
Orsu-wura........orsum..................... ordior..

.measurii
..cover
.y/eave
.begin

Prelerperfecl. Supina. P resen l. English.

Orlus sum......... orlum.......... from  orior............... lo risa
líausi................ rausum..................rancio.................be ¡toarse

■ "‘" Á S Í  I ........... ...reperio..............find
Salui {also reg.lsaUum...................salió................... dance
Saiixi [tilso rcí/.jsanelum {also reg.)sdi\\c\o............... sanclion
Salsi.................. sailuiii.................... sarcio................patch
Seiisi................. seiisum....................sentio................fecl
Sepelivi.............scpullum................sepelio............... bury
Sepsi {also rtí^.)seplum {also reg .).sep ia ..................hedge in
Singultivi.....  I I siiigultio........... throb
Veni.................ventura........ i ....... venio.................. come
venii..... .........venum ................... veiieo................. be sold
Vinxi............ ....vinctuiií....... .........vincio................. bind

IVI, 1
t The compounds o f  eo are formed in Ihc same inanner; bul niany o f  Uutm labe ii in Iha prcterperfael: a s,— subco, suliii val 

ibilura
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The follüwing compounds chaiige, in all their tenses, Ihc first vowel of llie simple verbs inlo i ;  as:—

Babeo 2............to have;...
Lateo 2..................lieh id ;.
Salió 4................... le a p ;. :
Staluo o................ resolvc
Gado 5................... fa li,....
Lffido o........
Cano 3.................. sino;....
Quffiro o................seek;....
Caído o................. cut;.......
Tango 5 ..,.,......... touch;...
i ’geo 2.................. vianl;.,.
Teneo 2 .,..... , ....... hold\....
Taceo 2.................be silent
Sapio 5 ...: ............knovr;...
Rapio 5.................snatch;.

Imrt;......................colUdo

■ cnhibeo............. to resírain
•delileo................... lurk '
..resilio................... leap bak
..constituo..............appoint
■ occido..................dio

.requiro , 

.occido..,

..... ..strike togethcr
........ sing togethcr
.........require
........kill

..pertingo............... exlend, reach
■ indigeo................. waní greatly
.retínco...................retain  _
.retíceo...................keep a sccret
.destpio...................play the fool
corripio eripio......... take by viole;»

Sorae olber compounds change Ihe firsi vowel of their present tense fand of the tenses derived from itj into i ; but not of the preter-
perfect tense, and seldom of the supine; as :—

. Y

Present. Preterperfect. Supine. English.

Ago 3.. ........ egi......................
Exigo 3........
Emo 5.......... ........
Peiimo 3.....
Sedeo 2........
Consideo 2...
Regó 5.........
Cofrigo 3...,
Frango 3.... ........ fregi....................
Refringo 3...

f



Presenta
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Preterperfect. Supine. English.

{
{
{
{
{
{

Cftpio o...............cepi........................captura.................. iake
Incipio 3............. incepi.....................inceptura....... , ...... begin
Jacio 5................ jeci......................... jactum....................ihrovi
Conjicio 5 ..........conjeci................... conjectum.............casi together
Lacio 5.................lexi......................... l e c t u r a ........ensnare
Allício 3..............allexi...................... allectum.................allure
Speclo 5 ...,....... ,..spexi...................... spectura.................behold
Respício 3........... respexi..-............... respectum..............lookback
Premo 3...............pressi..................... pressuin.................pi'ess
Reprimo 5 .. .^ ....... repressi.....................repressum ................represe
Pango 2 ....,........ pegi....................... pactura.................. .join
Impingo............... impegi....................impactum.............. dash against

egularities are left to practico, and a regular course of Latín translation and exerciscs .̂

N
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Resumen de la Sintaxis,
CAPITULO 1 ."  S I N T A X I S  D E  C O N C O R D A N C I A ,

Dos ó  MAS SUSTANTIVOS PERTENECIENTES Á UNA MISMA COSA.

Regla 1 /  Cicero orator. Urbs Roma.
Adjetivo, pronombre ó participio junto al sustantivo.

Regla 2 . ‘ Yir doctiis. Bonitas divina.
^Adjetivo junto á sustantivos de diferentes géneros que éspresan seres animadi 

Regla 3 .'“ Pater et Mater optimi. Yirtiis el vitium contraria.
Adjetivo que se refiere á un infinitivo.

Regla 4 .“ Yincere est gloriosum. Turpe est mentiri.
El relativo que sugeto del verbo que le sigue concertando en género y número solamente con (d sus­

tantivo que le precede.
Regla 5 .“ Leo qui dormit. Pater et mater qui. Yirtus et vitium qua;.

Orden de las personas.
Regla 6 .“ Ego tu et meus frater  laboramus.

Verbos que manifiestan una manera de ser y estar., los intransitivos y los pasivos no seguidos de de ó 
por: snm, fio, habeor, videor., nominor. ;

R egla 7 . Adulatores sunt periculosi: populi fient sapientiores: natura habetur mater óptima: auctoritas ’idetur 
onus gravissimum-, hoc animal nominatur taurus;

■n c conjunción después de un comparativo; cuando se traduce en latin con dos palabras.
R egla 8 . Yulpes callidior est quam lupus vel mlpes callidior est lupo. Prwditus majore virtute

Sum tnstior quam hrlanor. Laborat solertius (adverbio) quam elegantius. Magis, ó M inuv^llm ñ^



Capitülo 2 .“— s i n t a x i s  DE RÉGIMEN Ó SEA COMPEEMENTO.
S u s t a n t iv o  c o m p l e m e n t o  b e  u n  s u s t a n t i v o .

R egla 9 . '  Opes maris-. *J/eíiSís Januarius.
Infinitivo complemento de uu sustantivo.

R egla 1 0 .  Tempus ludendi, como si dijera (empus ludí.
Nota. Este infinitivo castellano se pone en el futuro pasivo en dus, du, dim  y en el genitivo 
neutro si pide este caso; cuando el verbo es neutro ó deponente, se le supone fufuropasivo, como 
eundi studendi cct.
Sustantivo complemento de un adjetivo: este pide genitivo ó dativo; acusativo con ad: ablativo. 

R egla H - Avidas gloria^ cupidus, peritas, memor piden genitivo assuetus (acostumbrado) wíiíts, ¿raíwsó infen- 
sus dativo: propensas (llevado) natas, proclivis (inclinado) acusativo con ad. Los adjetivos moestus., 

^  , ,  prceditus, onustas, ornatus, instructus, (retas etc. piden ablativo.
Infinitivo complemento de un adjetivo.

R egla 1 2 .  Avidas cognoscendi. Assuetus patienlim; dssueti (Romani) vincendo et (rmnphando.
Sustantivo complemento de un superlativo y adjetivos partitivos: unas., uter aterque quis neuter etc. 

R egla 1.3. Utilissima plantarum, eoe, ver niter plantas. Minime sapiens omnium. Unas nostrorum amicorum, ó 
ínter ó v nostris amicis. Cuál de vosotros dos ó ambos á dos. Uter vestrúm (y no vestri.) 
Complemento directo de los verbos activos y deponentes.

R egla 14. Amo patriam et tueor ülam. A quién amas? Qué defiendes?
• Complemento de los verbos neutros.
R egla 15. Stadetis humanioribus litteris. Taus pater ocurret milii. (Saldré al encuentro de tu padre.) Pide da­

tivo ocurro y se invierte el orden de la frase.
Complemento de los verbos unipersonales miseret, piget., pcenitet, pudet, tcedet, piden genitivo de 
cosa y acusativo de sugeto: es decir, el nominativo se pone en acusativo y nunca se omite.

R e í  ..a  16. Meas sórores incepit toedere laboris.
N o t a . Estos cinco verbos hacen unipersonales como ellos los verbos personales que Ies acom­

ia pañan, á escepcion de amo, volo, nolo, malo., audeo., cupio, y opto. Quiere decir que los verbos
personales que les acompañan se ponen en la tercera persona del singular, y el participio pasivo en 
la terminación neutra del nominativo.

- á 9 —



Regla 19.

Regla 20.

R egla 21.

^efbos^ referí, interdi, est, importar ó convenir, piden genitivo sobre enten- 

nln ’ i t) ' ° “ 1 ^  se usa de los acusativos posesivos en la terminación neutn dpi
^  ■ »' « - - i » - ; » -

Complemento del verbo Sum, es fui, usado en lugar de habeo.

f s z : s 7 i s i z ‘
Complemento en acusativo con ad de los verbos pertinere, spectare, attinere v ablativo dp nnc, 
y daüvo de persona del sustantivo Opus necesidad ’ ^  Y «Wativo de cosa

m e  Líber pertmet ad tuum amicum. Opus est vobis duce. _̂ 0

C a pítu lo  3 . -CO M PLEM EN TO  INDffiECTO DE ALGUNOS VERBO S.

fo n d ^ ^ T  es régimen ó complemento indirecto cuando la palabra exija una preposición v res­
ponda a la pregunta de guien ó de qué cosa, á guien ó á gué cosa ^ preposición y res-
Insimulam amicum meum pigritice. (gen".)

Cmnpjemeuto de loe verbo» pasivo,: a 6 a l  con objeto animado, y si„ preposición cuando es ina-

Amamur á viris probis. Eaec guercus eversa est ventis.
Complemento del verbo pasivo satis, jievi, estar satisfecho, contento.
^ e t  satis patri^ meo ü vobis. (patri meo, dativo.)
Mi padre estará contento de nosotros, ó con nosotros.
Magistn guibus factum, fuisset satis ab auditoribus.
Los maestros que habrian estado contentos ó satisfechos con, ó de sus estudiantes.

- 3 0 -



V

R egla 22.

R egla ‘23.

R egla 24.

R egla 23.

R egla 26. 
^ ♦ ^ eg?:a 27.

Los verbos neutros ó deponentes en latin se traducen como si fuesen activos.
Liberi venerabantur párenles.
Pasiva de los yerbos doceo y celo: su nominativo es el complemento indirecto.
DiscipuU docentur grammaticam. Mea mater célala esl hanc morletn. (Esta muerte ha sido o<-Jlta- 
da á mi madre.)
Complementos llamados contradictorios entre dos ó mas verbos que no tienen maí*^qüe un com­
plemento y piden diferente caso debiendo usarse el pronombre h ,  ea id, é Ule illa illud.

Amamus virum bonum el [avernas illi. Doceo adolescenlulos (ac.“) difficullales linguce, el explico eüs 
illis. (dat.“)
Que ó cual, pronombre relativo es siempre complemento del verbo siguiente.
Hisloria quam legi, esl gralissima..
Homines quorum (genit.“) doleo slulliliam.

. Honores quibus (ablat.”) esl indignas..
Meas paler á quo accepi Hileras.
Habeo divilias alque utor illis.
Meos vidil párenles el faclum esl salis ab iis. (Ha visto á mis padres y ba estado contento de 
con ellos.)
N o t a . Se acostumbra dividir el verbo salisfacere y su pasiva salisfieri poniendo una ó dos pala­
bras entre [acere y ^eri, y el adverbio salis (bastante.)

CAPITULO CUARTO.

Lepas non esl [adíes capia: (la liebre no es fácil de coger) (para la presa.)
Cuando el verbo no tiene supino en a  (por carecer de pasiva) se usa del participio de futuro en 
pasiva en el acusativo neutro del singular, con la preposición ad.
Dos verbos seguidos. Cuando uno indica el movimiento de ir ó venir á algún lugar, el segundo 
que está en inlinitivo se pone en el supino en um.
Eo piscalum. Redeo á piscando. Audivi audilores disserentes.
(Rara los que componen ó traducen del francés) Amo legere [Taime á lire) Te horlor ad legendam 
carmina: (como si dijera) le horlor ad leclionem. Proebele mihi hcec carmina legenda.
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H e g l a  2 9 .

B e g i ..4 3 0 .

R e g l a  3 1 .

Qué significando cantidad.Quien ó cual interrogativos. Que ó qué cosal Quién ó cual de los dosl 
Frase interrogativa.

Qms venit? Mm-eator. Quid pulchrius? Quota hora est? Tertia. ,4 n laborasti, ó laborasti nc? 
Laboravi. Has comido ó cenado? ÍVmwi (porque es negativa) cwnastis? Non ccenabimus.

L? posesivo suus, su  (en singular y plural) cuando se refiere al nominativo que prece-
ne illiuSj o 6jus^ illciruTn, ¿lloriüiiy eoTiim  cuando no se refiere.
Rex bonus allevat sm m  pojmlum. Novi tuam patrem et diligo ejus, vel illius virtules. Amo tnas sóro­
res, earum d illarum Índoles mihi placel.
¡Tomo est superbus., sua eum vanitas pessundabit.

CAPITULO QUINTO.

Por 1.“ delante de un sustantivo. 2 .“ Para  delante de un infinitivo. 3 .“ P ara  ó co n íesp eí^  ó pol­
lo que nace. 4 . Por mi ó en cuanto á mi.
l. Milu dedisti aquampro vino. 2 . Legite ut discatis vestram linguam, ó legite nd discendam 
vestram linguam, ó bien, legite discenda causa (ó gratia) vestrw lingual. Ludite quo (porque es com­
parativo y no ut) melius sludeatis. 3. E ral satis eruditas, ut Romanus vir: Voctus Ule est pro sua 
<etate. 4 . Ego vero probo hanc sententiam, y también, mihi veroprobatur hwc sententia. Surre.xitin- 
terrogaturus (callando el ad é Ule.)
El si adverbio y conjunción, tan grande, tan pequeño como.

est itaótam , ó adeo bona ut consulat cominodis uniuscujusque. Illius ignavia est tanta, ut stu- 
dto ludum anteponat. Hwc stella est tantulla, ut vixperscipici queat.
Participio de futuro pasivo.
Deberá decirse facultas scribendw epístola, y no scribendi epistolam. Discendm causá (ó gratia) lin- 
guw latinw. '  ̂ '
Tempus studendi historiw, en dativo porque lo pide el verbo.

- 3 2 —

C a pítu lo  6 .— COMPLEMENTOS PARTICULARES.— R e g l a  3 2 .
1.” De cualidad ó naturaleza. Comidas de mal gusto.
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2 .“
3 !"
4."

Libi injrati saporis, ó inejoi’ ingrato sapore. Puer egregiá Índole.
De materia. Statua ex marmore., ó marmórea. De qué?
De medida. Yelum longuin tres ulmas. (acust.®) ó tibribus ulmis. (ablat.®) De tres varas de largo.
De distancia. Esta^casa está distante del bosque cincuenta pasos. Hcec domus distat á silva qiunqt-aginta

passus (acust. ) á quiunquaginta passibus (ablat,®) 
Ha sido

q y g

ü.'-

7 . ®
8. ®

9. ^

qué causa por qué motivo? Perecieron de frió. Intevierunt frigore., esto es, prw frigore (a-

1 .®

2 .®

3."

4..®
5 .®

1 .®

o °

muerto á treinta pasos de la ciudad. Interfectas est trigessimo passu ab urhe.p x f trigessi- 
. mum passum. '0^”- ''

De instrumento. De qué? ó con qué? Ha pegado con el palo: percssit fuste (ablat.®) scripsi aptissimo cá­
lamo.

De causa. Por 
blat.")

De modo. De qué manera? cómo? Egi bona fide (ablat.®)
De parte. Por qué parte. Le cogió de la capa ó por Hunc comprehenditpallio (ablat.®)
De precio y de valor. En cuánto, cuánto? He vendido esta casa en diez mil francos. Hanc vendidi domum 

decem millibus francis. (ablat.®) Docet viginti francis (ablat.®) in mensem.

COMPLEMENTOS DE TIEMPO.

Cuándo? Llegó el domingo á las tres. Advenit die dominica (ablat.®) hora tertiá.
Cuánto tiempo? Regnavit novem annis (ablat.®) ó novem annos: (se sobreentiende in y per.
Ciiánto tiempo hace? Hace cinco años que viaja. Peregrinatnr a qniunque annis (ablat.®) ó peregrinatum 

quintum amnum. (acusat.°)
En cuánto tiempo? Hoc scripsit poema intra sex menses.
Desde cuándo? Iter faciam post tres hebdómadas, (acusat.®)

COMPLEMENTOS DE LUGAR.

De lugar sin movimiento. Ubi Mansit in Gallia.
Con movimiento, Quo. Ibimus in Egiptum.
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3 I De donde? Unde? Redimís ex tlaíia, ñire, domo, á meo fralre á Ihen á. píscala d rcnaíiane. 
4-\ De tránsito por donde Qim? íter hahete per Italiam,per rus, per domum.
5.° Hácia donde? Quorsiim y versus hácia, pospuesto.

tendis? Romam versus. ®

üe Nombres y verbos que pertenecen a

DE li\ « 1110 ! !  DEL

la Sintaxis del Nebrija.

I B D B  M T I V Ü .

P iden  g en itiv o  v  alguN otro  caso i.Os  s ig u ie n t e s .

A D J E T I V A  S C I E N C I i E ,  E T  C O N T R A R I A .

1.” Gnarus. Entendido. Republicoe.
Ignáriis. Ignorante. Legum.
Prudens. Prudente y avisado. Impendemtium 

malorum. Ad consilia.
Doctus. Docto. Litterarum sermone. Ad 

tiam.
Indoctus. Indocto, ó que no sabe. PUoe.
Ruáis. Rudo y bisoño. Reriim Ad bella.
Peritas. Sábio. Juris, vel jure. Ad responden- 

dum.
Imperitas. Que no sabe. Ret'um. Ad eam rem.
Certas. Cierto. Sentencice.

cy o

■ Incertus. Incierto ó dudoso. Veri.
Ambiguas. Dudoso. Consilii.
Preságiis. Que sabe lo por venir. Malorum.
Certior. Sabedor. Consilii, vel deconsilio. Féci, 

te certiorem hajus rei. Te hice saber. la c -  
tiis sum certior hajus rei. Supe esto.

Cálidas. Astuto y sa^áz. Rerum. Ad fraudem.

COMMUNIONIS, ET CONTRARIA.

Párticeps. Participante. Voluptatis. Laborum ti­
bí párticeps sum. Soy tu compañero en los 

trabajos.
Spers. Sin parte. Rationis. Meta.
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Consors. Compañero en la suerte. Laboris.
Exsors. Fuera de la suerte. Culpw.
Compos. Participante. Consilii. Scientia. Com­

pos mentís. El que está en su juicio. Jpacere 
áliquem cómpoterU voti. Dar á alguno lo 
que desea. Compos votis sum factus. Al­
cancé lo que deseaba. Impos mentís., vel 
ánímí. El qué está loco ó fuera de si. Im- 
pos votí. El que no alcanza lo que desea.

Reus. Culpado. Audacíce., vel de Auddcíá.
Insons. Sin culpa. Consílíí.

C O PI^., ET CONTRARIA.

3 . * ^értílís. Fértil. Fructum.
Stérílís. Estéril. Trítící.
Fwcundus. Abundante. Metallorum.
Eyenus. Pobre, ó que carece. Omníum.
Líberalís, Largus. Liberal en dar. Pecuniw.
Parciis. Escaso. Bonorum. Comítátu.

■'Ammódícus. Nimias. Demasiado. Sermonis.
Módicas. Moderado. Pecuniw. Culta.
Opulentus.. Rico. Pecuniw. Auro.
Avárus. Avariento. Laudis.
Prodigas. Prodigo, ó desperdiciador. Peculii, 

Hac re.

ITEM  QÜ.EDAM IN Ax.

4 . " Capax. Capaz. Amiscitiw Ad amicitiam.

7 .”

(
lenax. Ketenedor. Reí t. 

Ferax. Fértil. Tritici.
Edax. (Comedor. Multi cibi.

IN L/s.

Conscius. Sabedor. Sum mibi cu'0 'cras'facinoris, 
vel facinori. De bis rebus.

Inscius. Que no sabe. Omnium rcrum. 
Nescius. Que no sabe. Fati.
Prwscius. Que no sabe lo porvenir. A'enturi. 
Anxius. Congojoso. Securitotis.
Dahius. Dudoso. Piaesidii.

IN Idus.

ínvidus. Envidioso. Laudis.
Cúpidus. Deseoso. Splendoris.
Tímidas. Temeroso. Lucís. Ad morttm. 
Próvidas. Próvido y apercibido. Futurorum. 
Avidas. Que desea con ansia. Gloriw.

IN Osas.

Studiosus. Alicionado. Virtutis.
Fastidiosas. Que se enfada. Litterarum. 
Curiosas. Curioso. Medicinw.
Incuriosas. No curioso! Disciplinarum.
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8 .“
QÜIBUS A D D e& c.

Meinor. Que se acuerda. Inmemor, Que se ol­
vida. Beneficii.

Sollicitus. Cuidadoso. S îce rei. De rebus suis, 
Socors. Descuidado. Bem m , Ad cupidüatem.

Hs. Desapercibido. Futuri,
Dócdis. Dócil. Pravi, Ad disciplinam.
Üégener. Que desdice de sus mayores. VirluUs. 
/ iger. Perezoso. MiUtke. Ad pcenas. 
fnsolens. Insuetus. No acostumbrado. Laboris 
insohtus. No acostumbrado. Reipublicw. Ad la- 

horem,
Paliens. Sufridor. O penm .
Jjnpahens. Que no sufre. Frtgoris.

PARTITIVA.

Qmw, fíí/y«í'. Quieii ó cual. Vestrum, vel ex 
wbis. Todos los siguientes tienen estos casos. 

Ahqms, Ulitis. Alguno. Alter. El uno de dos. 
kltéruter. El uno, ó el otro de los dos.
Aento, nullus. Nadie, ó ninguno.
Aeuter. fsi el uno ni el otro de los dos. 
Quicumgue, Quisquís. Cualquiera que.
Quisque, Quivis, Quihbel. Cada uno, ó cual­

quiera.

Quídam. Alguno. Solas. Solo. Alius. Otro. 
U t e r .  ¿Cual de los dos?
Uterque. El uno y el otro, ó ambos á dos. 
Utercimque. Cualquiera de los dos que. 
Ulervis, Ulérlibet. Cualquiera de los dos. 
Unusquisque. Cada uno.

Los Numerales se hallarán al fin de la copia.

NOMINA, QUiE SIMILITUDINEM &c.
P iden Genitivo, ó Dativo.

1 0 . Similis. Semejante. P atris , vel P atri. 
Dissimilis. Desemejante. Sui, vel sibi. 
Assimilis. Muy semejante. Sui. Spon^m . 
A bssm ilis. Desemejante. Principis, vel P riit-

cipi.
D ispar, diferente. Sui, His.
P ropias. Propio. Senectutis, vel senecluti. 
Communis. Común. Omnium, vel ómnibus Hoc 

mihi tecum, vel inter nos commune est. Usa­
mos de esto los dos.

NOMINA COMMODI, ET CONTRARIA.
P iden Dativo.

1 1 . Salutáris. Saludable. Nobis.
Perniciosas. Dañoso, ñeipublicm.
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Cámmodits. Acomodado. Tibí. '
Incómodas. Dañoso. Idio..
Sídábris. S:dudal)le. Reipublica. \ 
réslifer. i’eslik'Dci^l. Mnltis.
Infestas.. Que daña cotiio enemigo. Mdu.

YOLUPTATIS, ET CONTRARIA.

12. Jocundas. Gustoso. Nobis.
Molestas. Molesto y pesado. Aliis.
Absufdus. Mal sonante. Auribus.

GRATLE ET CONTRARIA­

I S . '  Gratas. Grato. Ccesari.
Importunas. Importuno. Haic sermoni. 
Acceptas. Acepto. Vlebi.
Invisas. Aborrecido. Deo.
Odiosas. Odioso. Vlerisque.
Invidiosus. Envidioso. Multis.
Infensas. Enojado, lili.

FAVORIS, ET CONTRARIA.

14 Propitias^ secundas. Favorable. Omnibus.
Adversas., Contrarias. Contrario. Fortítudini. 
Arnicas. Amigo. Mihi.
\nimicus. Enemigo. Alicui. . . .  v
Charas. Amado. Mihi. Charas es mihi. l o  te 

amo.

(•*»

■ (  _

jEQUAUTATIS, ET CONTRARIA.

15. ^'jualis. Igual. Alicui. En tiempo, ó en edad.
lllius.

P ar. Igual. Tanto operi.
Impar. Desigual. Virihus.
Sappar. Casi igual. Ila ic  oeta^.-

FIDELITATIS, ET CONTRACTA.

16. Fidélis. Fiel. Imperio.
Injidélis. Desleal, üero.
Fidns. Fiel. Domino.
Infidas. Desleal. Amico.
Perfidélis. Muy leal. Ubi.

ITEM  VERBAUA Bilis.

17. Optábilis. Deseable. Omnibus. Honor optábilis
est tibi. Tú deseas honra.

E X  PARTICULA Ccn.

18. Conpnis. Que confina. Mliopiís.
Consentaneiis. Conforuie. Ratiuni.
Cóntinens. Que está junto. Terra. 
Contérminas. Que linda. Bispania. . 
Concolor. Que es del mismo color. Corvo.

10
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DÉÑIQÜÉ QÜ^CÜMOü É

Projñhqmis. Cenano. tibí.
Obnóxius. 'Ex|uicsto. rericulis.- 
Obvius. Que sale al encuentro. Mihi. 
Pcrvius. Paíenle. Omnibus.
PrcBifif,piíus. Pailiculiir de algunó.' Mihi.
 ̂icíñus. Vecino. Mihi. Ad puriendum. 

Finjtimus. Cercano Morli.
■̂ ísu.ppleâ . itendHÍÓ. Foóis. '
I  ropior. Mas cercano. Ubi. Ad fallendum. 
Biscors. Discorde. Sibi.

SE PONEN TAMBIEN EN ACt'S.ATIVO CON LA PREPOSICION Ad.

PLERAQÜE AUTEM & G .

20. Accomqdatus, Appósitus., Aptus, Idoneus, Há-
iUiSi Ñutas. Acomodado, i í í í c  rei, vel ad 
hanc rem,

Opportunus. A propósito. iVoijs eam rem. 
Utilis. Provechoso. Nülli. Ad nullam rem. 
Inutilis. Inútil. Usibus, vel Ad iisus. ‘
1 ramplús. Pronto, Servicio. Ad pericula. 
Próximas. Muy cercano. Senalori. Ad glo- 

riam.. ~ . ,
Pronas, ProcUvis., Propensas. Inclinado. Ad 

vitia.

ADJETIVA DIM ENSIOM S,

21. Langas. Largo- Latas. Ancho. Alto, ó hondo.

Profundas. Hondo. Crassus. Grueso. Daos 
pedes., vel duobus pedibus. Dos piés. Atie­
ro tanto majus. Otro tanto mayor. Sexqui 
majas. Tanto y medio mayor. Bis tanto. 
Dos tantos. Jflugnam jiarlem. En gran par­
te. Majorem partem, vel mujori parte. Por 
lá mayor parte.

LOS SIGUIENTES EN ABLATIVO Y ALGüN'05 CON PBEPOSICÍÓN
PLP:Ra QÜE ADJETIVA &c.

22. Insignis. Señalado. Pietate.
Suavis. Suave. Duras. Duro. Oratione. 
Incultas. Tosco. Oratione.
Vastas. Grande y bronco. Alotu t t r p ^ i í ,  
Dissonus, Absonns. Que suena mal. Voce 

sonum est fdei. Es increíble-.
AEger. Enfermo. Pedibus.

SEXTUM  NUDUS &c,

Nudas. Desnudo ó desamparado. Pratsidio, vel 
Prcesidii. A propinquis. ^

Dignas. Digno. Indignas. Indigno. Eonore., 
vel honoris.

Contentas. Contento. Parvo.
Inanis. Vacío. Aliquare. Verbótam.
Refertus. Muy lleno. Omnibus rebus. Merea- 

.toriim... . '
Lócuples. Rico. Copiis. Rei familinris.
Alienas. Ageno, ü ac re, vel hvjus rei, vel 4

23.
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ab kacT?. Adverso ó contrario. IlU, vel ab

Onustas. Cargado. Frumento., vel frumenti. 
Itñmunis. Libre y e,xento. Militiá. Aratri.

• Plenas. Lleno. Sententiis, vel sententiarum. 
Cassus. Que no tiene. Sangaine. Lúminis. 
Dives. Rico. Copiis. ku ri.
Potens. Poderoso. Divitüs.
Freías. Confiado. Inocentiá. Nalli rei.
Vacuas. Vacio ó libre. Timore. Ab omni cu­

ra. Laboris.
Captas. Contraecho ó valdado. Membris.

^  Prceditus. Dotado ó adornado. Buna índole. 
Orbas. Huérfano. Omnibus. A Parentibus. 
Fxtorris. Desterrado. Patrié, vel á Patria. 
Liber. Libre. Terrore. A perturbalione. La- 

borum.
Inops. Pobre. Amicis, vel amicorum, vel ab 

amicis.
Viduus. Solo y falto. Pecudibus. Amoris. 
Eruditas. Enseñado. Doctriné.
Lcetus. Alem’e. Omnibus Iwliliis.

ADJETIVA DIVERSITATIS &c.
24. Diversus. Divers'o ó dib-rente. A te.

Alias. O'ro. kb  illa. Alias snm ab illo, vel 
ac, vel atque, vel qaam Ule. Soy diferente 
de aijuel.

Primus, Secundas^c, Eres ,c] primero des­
pués del Rey. Primus es á Rege.

ITEM  5ECURÜS &c.

25. Securas. Seguro, kpeccato .
Tutus. Seguro. Ab hostibus.
Puras. Limpio. Ab omni labe. Seétéris.

QUiE PR O G EN IEM H G N IFK ftN T.

Pofectus, Duelas. Oi'tus. Oriundús, Nótusi íRdi- 
tus, Satas. Desccnilienle'.iíIe^tiMS, vel á, vel 
é, vel ex, vel .de Begibus, '

B E l A i í S T R i C l O l D E L
P iden Genitivo .

SATAGO ETIAM &p.

‘¿T. Sátago, is. Andar solícito. Rerunj, f\iarum, Z?» 
rebus suis.

AFiséreoi\ eris. Tener misericordia. Vestfi. 
Tibi.

Mémini., isti. Acordarse. Patris, \é\Patrem. 
Hacer mención. Paln's, vel deP atre,

Recordar., aris. Acordarse. Landis, vel Lau-> 
dem, vel de laude.

Reminiscor,eris. Acordarse, ffujus r e í , . vel 
hanc rem, vel de liac re.

Venit milii in mentem ejus diei^ ycl ea dies. 
Me acuerdo de aquel dia.
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Obliviscor, eris. Olvidarse. Sui. Grajos. 
Obliviscor tui, et vestri. Me olvido de tí y 

de vosotros. ’ ^

IH d e x  d a t iv o ,  y  a l g ü n o s  o t r o  c v s o .

VlíRBA, Q U ^  AUXILIUM  &c.

2 8 . AuxUior, aris. Opitulor aris, Subvenio, is, Suc-
curra, is. Ayudar y socorrer. Tibí. 

Vatrocitior, aris. Anij)ai'ar. Homini.
^̂ *̂ *̂ * CíUnir. Vulneri. Aftimu77i.

_  Médicor, aris. Curar. Slihi. Metum.

Q ü ^  ADULATIOIVEiM & c.

2 9 .  Múrlor, ar is . Lisonjear. Alicui. Fortunam. 
B landior, tris. Halagar con adulación. Aen-

SIOUS.

‘ Assenlor, ar is . Adular. Tibi.
Lenúcinor, a ris . Adular. Alicui.
P a lp ar , aris. Tocar halagando. Tibi Filium. 
ou pparasitor, aris. Lisongear como Truhán 

P atri.

Q üiE COMMODÜM.

3 0 . Provideo, es. Prospicio, is. Mirar por alguno.
t^aluli. Prevenir. Insidias. Frumentum exer- 
citui providúre. Proveer de írigo d  cjércilo.

fég ibu s protisum  est. Eslá ordenado por Jas 
leyes.

Cánsalo is. Mirar por alguno. Tibi. Consullar 
o pedir consejo. Te de ¡tac re . P ené, vd  
maté, de áliquo, vel in óliquem considere. 
liafar Lien ó mal á alguno. Uoni áliquid  
considere. Tener algo a Lien, ó echarlo á 
buena parte.

Caveo, es. Guardarse. AHhi. Miro por mi. M i- 
hi ab .Anionio caveo. Me guardo de Antonio. 
Caceo periculum. Me guardo del peligro. Lé' 
(jibus cautuin est. Esta ordenado pe* las le­
yes. ‘

Timeo, Metuo, is. Temer. Tibi, vel tibi m a -  
lum. Perno no le venga mal. Timeo te, vel 
tuneo milii abs te. T(‘rao no me hagas mal.

\ereor. eris. Temer algún daño. M ihi. Reve- 
lenciai con temoi‘. üeuin Vereor á te siippU— 
cium. Temo de li el castigo. Vereor de is>- 
mico. Me recelo del enemigo;

Cúmmodo, as. Hacer comodidad. I lis .  Prestar. 
Tibí cedes.

Acómmodo, as. Acomodar. Rem lém pori. 
Aeommodarc, alicui de habitatione. D a rá  
alguno en que viva. Xestem corpori, vel a d  
Corpus. Ajustar el vestido al cuerpo.

• 10
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31.

Gráíulor, aris. Dar el parabién. Tibí victoriá. 
vel de victoria, vel victoriam.

Comitor, aris. Aconipafiar. Fluic vites. Exe­
quias.

Cano, ts. Cantar. Cárinina. Tibi, non nobis 
canis. Miras por lu provecho, no por el 
nuestro. Cánere intus, vel sibi intus. Mirar 
por su interés. Cánere receptui. Tocar á re­
coger. Celebrar. .Miquem. Laudes alicujus.

Indulgeo, es. Regalar. Vatetudini. índulgere
. litleris, am ori, tristiíúp. Estudiar, amar, es­

tar triste.
Benefacio, is. Benecupio, is. Hacer bien, de­

sear bien. Omnibus.
Benedico, is. Decir bien. Omnibus.
Bené tibi vertat, vel sit. Buen provecho te haga.

Q ü/E  INCOMMODÜM.

Lncómmodo, as. Dañar. Alteri.
B oleo, ex. Doler ó dolerse. Cid dolet méminit. 

A quien le duele no se olvida. Dolére suam 
vicem, vel sua vice, vel de sua vice. Dolerse, 
ó pesarle de su trabajo. Mihi caput á  solé 
dolet. Me duele la cabeza por haber estado 
al sol.

Displieeo, es. Desagradar, ñegi.

32.

B étraho, is. Murmurar. Tibi, vel de te. Quitar, 
Aliquid, a lia d ,  vel ab, vel de áliquo.

Insidior, aris. Poner asechanzas. Milite.
Noceo, es. O fficio, is. Dañar ó estorbar. Meis 

eommodis. Hóminem. •
Im pono, is. Engañar. Tibi. Poner. Finem operi.
Irascor , eris. Suhirascor, eris. Succenseo, es.
Enojarse, lil i .  Ira sco r , vel cegré [ere tuain vi- 

cem. Siento tu trabajo.
Obtrecto, as. Decir mal de otro. Alicui.
Stóm achor, aris. Enojarse. Tibi, vel tecum. 

Stómachor omnia. De todo me enfado.
M alefacio, is. M alecupio, is. Hacer mal. De­

sear mal. Némini.
M aledico, is. Decir mal. Némini.
Male tibi vertat, vel sit. Mal provecho te haga.

q ü -t : f a v o r e m .

Paveo, es. Favorecer. Ludi tuce.
Prcesto esse, vel adesse. Favorecer, v estar 

pronto. Alicui.
Arrideo, es. Mostrarse apacible, y agradar. 

Nobis.
Assentio, is, kssentior, iris. Ser del parecer de 

otro. Tibi Conceder. Tibi hoe.
Suffrágor, aris. Favorecer con voto, klicu i.

I t .
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Ádstipulor^ aris. Consentir con otro. Homini 
irato.

QUJE STUDIUM.

33. Studeo, es. Estudiar, aficionarse, poner cuida­
do. PhilosóphioE. Favorecer. Homini., Pro­
curar ó desear. Lüteras. Cuidar. Regi. Tui 
et vestri.

Vaco, as. Ocuparse. Juri. Estudiar. Litteris. 
No estudiar. A litteris. Si facas, vel siva- 
cat tibi, vel si tempus, vacat tibi. Si estás 
desocupado. iVon mihi vacat ab oficio., ab 
studio. á negotiis. No me’ dejan un punto 
de tiempo mi oficio, mi estudio, mis ne­
gocios. Tota domus vacat. Está desocupada 
toda la casa. No tener ó carecer. Culpá.

COMPOSITA E X  VERBO Sum.

34. Absum, es. Estar ausente. Urbe, vdu rbi, vel
ab urbe.

Absum, es. Estar presente. Concioni, vel in 
condone. Favorecer. Tibi. Acercarse. Ad 
mortem.

Desum, es. Faltar. Ei. In Antonio.
Insum, es. Estar en alguna cosa. Menú. In 

oratore.
Intersum^ es. Intervenir. Negotiis. In convivio. 
Obsum., es. Dañar. Alicui.
VrcBsum, es. Presidir y gobernar. Provincia.

35.

36.

37.

Prosum, des. Aprovechar. Concordia, vel ad 
concor diam.

Subsum, es. Ester debajo, Tecto. In hac re.
Supersum., es. Estar encima y sobrar. Tibi,

ET Q U ^  OBSEQUIÜM.

Obscquor, cris. Condescender y obedecer. Ro- 
ganti.

Morigeror, aris. Agradar y obedecer. Volup- 
tati.

Gratificar, aris. Agradar. Regi. Agradecer. Ti­
bi hoc. f

Placeo, es. Agradar. Omnibus.
Satisfacio, is. Satisfacer. Alicui.
Parco, is. Perdonar. Alicui.

QUiE OBEDIENTÍAM.

Obedio, is. Obsecundo, as. Obtempero, as. Pa­
reo, es. Obedecer. Magistro.

Ausculto, as. Obedecer. Tibi. Escuchar. Te?
Audiens sum P ratori, vel dicto Prwtoris., vel 

dicto pratori. Qbedczco al Corregidor.

QU.E SUMMISSIONEM.
Servio, is. [nservio., is. Subverbio, is. Ancillor. 

aris. Fámulor, aris. Servir. Domino.
Deservio, is. Servir. Deo. Deserviré córpori.
Mirar por el regalo del cuerpo. ♦
Cedo, is. Rendirse. Tibi. Partirse ó irse, ür-
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i .be, vel a, vel é, vel ex, vel de urbe. Céde- 
re alicui ja s  suum, vel de jure suo. Ceder 
á alguno su derecho. Cédere témpori. Aco­
modarse con el tiempo.

QUyE REPUGNANTIAM.

38. Adversar, aris. Obsisto, is. Resisto, is. Repug­
no, as. Reclamo, as. Contradecir. Vobis. 
Refrágor, aris. Contradecir con voto. Pe- 
tilioni.

Obsto, as. Estorbar y contradecir. Tibi.
^  Obstrepo, is. Impedir con ruido. Legenti. 

Obloquor, eris. Hablar con otro. Tibi. 
Obluctor, aris. Poner fuerza en algo. Solo. 
Reluctor, aris. Resistir luchando. Oneri.

ITEM  QÜjE  EVEN Tü M.

39. Obvenit, iebat, Evenit, iébat, Contingit, ebat,
Obtingit, ebat, Usúvenit, iebat. Acontecer. 
Mihi.

Accidit, ebat. Acontecer. Alicui. Adpedes ali- 
cujus accidere. Arrodillarse á los piés de 
alguno.

Cadit, ebat. Acontecer. Optanti, Hoc non ca- 
dit in virum sapientem. Esto no cabe en 
hombre sabio. Hostis, animo cécidit, vel 
animas cécidit hosti. El enemigo desmayó. 
Cádere causá. Perder el pleito.

ADDE LIBET &c.

40. Libet, ebat. Cóllibet, ebat. Agradar. Vo6is. *•
Ltcet, ebat. Ser licito. Mihi. Per te mihi liceaí. 

Dame, licencia.
Condúcit, ebat. Convenir. Agncolce. Con inani­

mados. Ralionibus. In rem suam. Ac victum.
Liquet, ebat. Estar claro. Mihi.
Éxpedit, iebat. Convenir. Nobis.
Súppetit, ebat. Súperat, abat. Sobrar. Tibi.
Reslat, ebat. Restar ó quedar. Amico.
Adno, as. .\dnáto, as. Nadar hácia alguna par­

te. Navibus,\e\ ad naves.
Accédo, is. Llegarse. Tuce sententice, vel ad 

tuam sententiam.
Acclámo, as. Aplaudir. Alicui.
Accubo, as. Accumbo, is. Sentarse. Mensa:.
Appropinquo, as. Acercarse. Morti, vel ad 

mortem.
Appareo, es. Aparecerse. Tibi.
Assurgo, is. Levantarse á otro. Venieníi.
Applaudo, is. Aplaudir. Alicui.
Assideo, es. Sentarse junto á otro. Mihi.
Assisto, is. Asistir. Divinis.
Adhcereo, es. Adhcereseo, is. Estar pegado. P a- 

rieti, vel ad parietem, vel in pariste.
Assuesco, is. Acostumbrarse. Labori.
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A l.

í i .

Confido, is. Confiar. Fortitudini. Arte. 
Congruo, is. Venir bien ó concordar. B aíion i. 
tonsenho, u .  Consentir ó concordar. Tibi. vel 

teculn.
Convenio, is. Convenir ó concordar. Tecum de 

hoc, vel hoc cónvenit in tern os, vel mihi te­
cum. Concordamos en esto. Hoc cónvenit in 
illum. Esto le cuadra. Concentre in unum 
/oc«OT. Juntarse en un lugar. Concentre a li-  
quem. Ir á hablar á alguno.

Consuesco, is. Acostumbrarse. Labori.

COMPOSITA E X  /« .

Jnhio, as. Desear con ansia. Ubéribus. 
Incumbo, is. Arrimarse á algo. Arbori, vel in 

^ b o rem . Incumbere gladio, vel in gladium. 
Matarse. Incúm beread, vel in sludia. Poner 
cuidado en los estudios.

Jnvideo, es. Tener envidia. Laudi alicujus, vel 
faudem altcui.

insulto, as. Mofar, ó hacer burla. lili,  vel 
tllum, vel m illum.

Inniíor, eris. Estrivar. Curw. Hastá. In f r a -  
trem. '

Insideo, es. Estar sentado. Menti, vel in mente.

^ s p m o  im^dit mihi. He sospechado.
Indormio, *s Descuidarse. Causm, welin causa, 
ignosco, IS. Perdonar. Tibi.
Ulacrtmor, aris. Llorar. M orti paternm .
Uluceo es. lUusesco, is. Amanecer. Nobis. 
impendeo, es Immineo, es. Amenazar. Urbi 

vel tn urbcm. M ihi d, te m ors impendet. Me 
amenazas con la muerte.

o l í ’ T '  Gallina incubat
oms. La gallina esta sobre los huevos. Incw- 
bat ova. Empolla los huevos. |

Insusiirro as. Hablar al oido. Alteri, vel a li-  
quid alicui ad, vel in aurem.
1 ^ 0 ,  «s Hacer instancia ó dar prisa. Mihi. 

insisto, is. Afirmarse. H asta, y á  in hasta. De­
tenerse o pararse. U m ini. Yestigiis, vel m 
vestigus majorum insístere. Imitar los ante-*" 
pasados.

Invado, is. Acometer. Urbi, vel urbem, vel m  
urbem.

^^^Tat’r e s '  °  P atribm , vel

Ingemo, is Ingemisco, is. Gemir. Ulli malo 
Ja c e n im .

♦  ‘■ «i
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C(JMP0S1TA E X  Inter.

4-3. Intercedo, is. Intervenir. JEgritudo intercessit 
illi gandió. La enfermedad aguó aquel go­
zo. Milii tecum idtercédit amicitia. Somos 
amigos. Intercédere Regí pro patre. Rogar 
al Rey por su padre. Nox intercessit. Hu­
bo por medio una noche. Contradecir. Pe- 
titioni.

Jníerdico., is. Vedar. Tibí áditu., vel tibi ádi- 
tnm. Resistir. Militi.

Intervenio., is. Sobrevenir. Vobis molestus in- 
^  teri'éni. Llegué á mal tiempo.

CüMi’OSlTA E X  Ob.

44. Occnrro., is. Salir al encuentro. Patri.
Oborior., eris. Nacer. Lux mihi.
Obrépo, is. Entrar arrastrando, sin sentir. 

Mors nobis.
Obéquito, as. Rodear á caballo. Agmen. 
Obambulo., as. Pasearse al rededor. Maris. 

Urbem.
Obverso)\ aris. Estar delante de otra cosa. 

Illa dies mihi ante ocidos obversalur. Tengo 
aquel dia delante de los ojos.

COMPOSITA E X  Proe.

45. Prceluceo.¡ es. Ir delante con luz, ó dar ejem­
plo.

46.

Juventuti. Resplandecer con ventaja. Meis 
majoribus.

Proecurro., is. Proeco, is. Ir delante, ó ade­
lantarse. Alicui, vel áliquem. Aventajarse. 
Tibi., vel te róbore.

Prcesto, as. Aventajarse. Omn ĵfus., vel Ínter 
omnes. Dar. Tibi Iwc. Prxstare se virum 
sapientem. Mostrarse sábio. Prcestare ma­
nas suum. Cumplir con su olicio. A/oan/ie 
tibi prcesto. Te aseguro de que Juan no te 
haga mal. Prcesto tibi periculum merciiim. 
Te aseguro las mercaderías.

Prcestat., abat. Ser mejor, ó valer mas. Prces- 
tat tibi tacére., quum loqui. Mejor te está, 
ó mas te vale callar que hablar.

Prcecello, is. Prcecédo,, is. Aventajarse. Tibi, 
vel te.

Prasideo, es. Presidir y gobernar. Urbi.

COMPOSITA E X  Sub.

Succédo, is., Suceder, alicui, vel in locum ali- 
cujus. Acontecer. Mihi.

Succumbo, is. Rendirse. Oneri.
Sufficio, is. Rastar. Tibi. Sufficere áliquem in 

locum alterius. Poner á alguno en lugar de 
otro.

Súpplico, as. Suplicar ó rogar. Regipro Pa­
tri.

Suhjaceo, es. Estar debajo. Monti.
Ú
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Subrépo, is. Entrar á escondidas, ó sin sen­
tir. Nobis.

Succlámo, as. Clamar después de otro. Foci- 
feranti.

 ̂ APPENDIX.

4 7 . Antecédo, is, Antéeo, is. Ir delante o aventa­
jarse. Alicui.  ̂ vel áliquem.

Anteverlo.^ is. Anticiparse, ó ganar por la ma­
no. Tibi Te.

Atiendo., is. Atender. Ccesari. Dicentem. At- 
téndere ánimum ad áliquid. Poner atención 
á alguna cosa.

Despéro, as. Desconfiar. Sahíít, vel salutem, 
vel de salute.

Prcestolor, aris. Aguardar. Patri, vel Pa- 
trem.

Antecello, is. Excello, is. Aventajarse. Omni­
bus.

Respondeo, es. Responder. Tibi ad interró­
gala. Corresponder. Opinioni.

Incessit, erat. Venir. Incessit mihi, vel me 
timor. Me vino un temor.

Diffido, is. Desconfiar. Mew causee.
Próximo., as. Acercarse. Urbi.
Dóminor, aris. Señorearse. Regioni. In suos, 

vel in suis.
Nubo^ is. Casarse la mujer. Adolescenti, vel 

cum adolescente.

Móderor, aris. Poner modo, y refrenar. Lin-
. guce. Gobernar. Rempnblicam.

P id e n  a b l a t iv o ,  y  a l g u n q̂ s  o t r o  c a s o ,  l o s  s i g u i e n t e s : 

SEXTUM YÜLT EGEO, &c.

48. Egeo., es. Indigeo, es. Tener necesidad. Consi- 
lio, vel C071SÍIH.

Vivo, is. Victito, as. Sustentarse. Radicibus.
_ De meo vivo. Me sustento de mi hacienda.

Vescor, eris. Comer. Pane. Panem.
Supersedeo., es. Sentarse sobre alguna cosa. 

Tentorio. Dejar. Consulatu.
Potior., iris. Apoderarse y gozar. Urbe., vel 

urbis, vel urbem.
Lector., aris. Delectar., aris. Oblector, aj'is. 

Holgarse. Suis rebus. Activos. Delecto., y 
oblecto: v. g. Delectaverunt me tuoe lilterm, 
vel Delectavi me tuis litteris. Me holgué 
con tu carta.

Abundo., as. Tener abundancia. Doctrina.
Mano, as. Manar. Fons manat aquá, vel aqua 

manat ex vel de fonte. Ab aliis ad., vel in 
alias manat malum. El mal se pega de unos 
á otros.

Redundo., as. Rebosar. Opibus. Ad., vel in me 
fructus redundat. A mi me alcanza el fru­
to.

Fluo, is. Correr lo líquido. Fluvius



Scateo, es. Éstar lleno, y bullir, yermibus. |
Fruor, eris. Gozar. Pace.
Laboro, as. Enfermar ó padecer algo. Febrí­

cula, vel ex febrícula. De república laboro. 
Estoy cuidados^/le la república. Ea de re­
non laboro. No cuido ó no me dá cuidado 
de oso.

Glorior., aris. Gloriarse. Aliqua re, vel de ali- 
qua re.

Nitor, eris. Estrivar. Auxilio, vel in auxilio. 
Procurar. Ad inmortalitatem.

Consto, as. Constar, componerse ó estar he-  ̂
y  cbo. Lapidibus, vel ex lapidibus. Perseve- 
*  rar. Sententiá., vel in sententia. Constat óm­

nibus, vel in ter omnes. Está averiguado: to­
dos lo saben. Constare si6t. Ser constante. 
Constat hoc mihi tecum. Concordamos en es­
to. Parvo tibi constat. Poco te cuesta.

Pluo., is. Llover. Lapidibus, vel Lápides.
Valeo, es. Possum.¡ es. Poder. Omnia. Aucto- 

ritate apud omnes.
Sto., as. Conformarse. Opinione. Estar. Ad ja -  

nuani. Stáre re judicata. Pasar por lo ya 
sentenciado. Stat per me. Por mí queda.
Ab ac ratione stant multi. Muchos siguen 
esta razón. Stas á me. Estás de mi parte. 
Stet nobis hxc res. Supongamos esto.

Fungar., eris. Gozar ó ejercitar. Ofjficio, vel 
oficium.

- 4 7 -
i / P a ~Ulor, eris. Usar. Áhulor, eris. Usar mal' 

tientiá.
Careo, es. Carecer. Dolare, vel doloris.
Fido, is. Confiar. Yirlnte, vel virtuli.
P erlclitor, aris. Peligrar. Stafu. Experimen­

tar. Labores. ^

APPENÜIX.

49 .̂ A ffluo, is. Tener abundancia. Diviliis.
Sudo, as. Sudar. Sánguine. Mella.
Gaudeo, es. Alegrarse. Isío  bono.
Exsulto, as. Gestio, is. Tripudio, as. Alegrar­

se. Loítitid, vel gaudio. Me alegro mucho.
M areo, es. Entristecerse. Hoc eventii. Sentir 

quejándose. M orfem.
F lagro, as. JEstuo, as. Árdea, es. E xardeo, 

es. Exardesco, is. Excandesso is. Arderse, 
abrasarse. Cupiditaíe. Tengo de.seo grande. 
Iracundia. Estoy muy enojado. Desiderio. 
Deseo mucho.

Folleo, es. Valer. Scientiá, et virtute. Ser doc­
to y  santo.

Yigeo, es. Tener vigor. Floreo, es. Florecer. 
M emoriá. Tener buena memoria.

Jn íereo, is. Pereo, is. Perecer. Fam e.
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Jaifsco, w Deshacerse ó podrirse. Bolore.
re, vel áliguam retn. 

^ e s  sto, n .  Des,Sí,r ó deja,-. C a u s a  
ae causa. ’

SÜ3I ÜTRIMQÜE &c.

SO. Sum en lugar de Habeo quiere dalivo del que 
j^ene, y „om,nal,vo de lo que se liene. Est 
mifn /ííer. feugo un lib,-o. Est mihi Petrus 
m  a>mcis. Tengo á Ped,-o por amigo.

Ru lugar de ^ s /tm o ,  quiere dativo de quien 
eshma, y nom,nalivo de lo que se estima, v 
se ^  juntan los genitivos. Jl/a^m, P arv i& c

lugar de A//'tcio quiere dos dativos, uno de 
persona, y otro de cosa: v. g .  Tu carta uia

causó grande gozo.
tnm agnm voluptali.

Adm,te estos dativos: Indicio, Argumento, Im ­
pedimento: V. g .  IVo me estorbes. Ne sis 
m h i impedimento. Esto me es de p,-ovecho. 
Hoc es m ih ibono. Esto me agrada. Hoc est 
miht cordi Esto me importa. IIoc est in rem

Rn luga,- de \a¡eo quie,-e ablativo: v. g . El al- 
»H.d de tngo valia dos sextercios. r r t ó i  
modws duobus sextertiis erat. Qué tengo vo 
que ver cont,gq? Quid est mihi 'tecum? Bíe,i o 
mal baya aqueh.see??c, vel maté sit illi. Qué 
piensas que ha de ser de mi? Quid mi/ii, yd  
me, vei de me futurim censes? 

encontraste al Rey. Obviasfuisti, yol factusest,
> el obvium, te dedisti, vel tidísti ñeqi vel 
obvian Regis fuisti, yol factas es, yoárod is-  
n, vel processisti.

Los S,Gü,ENTES P.DE.X GEX,T1V0 ADEMAS DEL ACU&^nVO.

VERBA ACCÜSANDI.

M . Accerso, is Arceso, is. Acusar, llamando ante el 
Juez. l e  ambitus.

Incuso, as. Acusar con queja. Te probri. 
oar^Mo, ts. Acusar y convencer. Illum am ri-

Convmco, ts. Convencer. Aliquem amentice. 
ln¡amo as. Infamar. Antoniam parricida.
Insimulo, as. ftlotejar ó acusar. Verrem auda­

cia:. “

Los s,guientes pueden m udar el genitivo de de­
lito en ablat,vo con De.

\
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Acassu^ as. Acusar. Ali(¡ae,m cúpUis. Ih  ne~ 

gligentia.
Ahsolvo, is. Dar j)or libre. Aliquem ¿njuriu- 

rum, «, vcl (re peccato. Snspicione. Acabar. 
Opus.

Appello, as. Acusar. Aliquem de prodilione.
Arguo, is. Rejireiider y acusar, liegem eulpee. 

De aliquo crimine.
Damno, as. Condemno, as. Condenar. 2'e le- 

vitalis. De alea.
Póstula., as. Querellarse acusando. Te impie- 

tatis. De (imhitu. Pedir. Mac ü te.
Defero, ers. Denunciar. Filiiim furti. De par­

ricidio.
Purgo, as. Dar su descargo, ó escusar. Cwsa- 

rem de iniérilu. Petras se niihi de suspicio- 
ne purgat. Pedro se escusa conmigo de la 
sospecha. Purificar. Agros.

Jvos verbos siguientes ni> admiten la preposi­
ción De en el ablativo.

Libero., as. Librar. 'Te culpó. A culpa.
Alligo., as. Aslriugo, is. Reconocer por culpa­

do. Se furti. i’el ferto. Atar. Aliquem pa­
lo, vel ad palum. Alligare aliquem officiis. 
Obligar á alguno con beneficios.

Obligo, as. Obstringo, is. Conocer por culpa­
do. Se magno scélere. Me tibi obstringis mu­
ñere. Me obligas con la buena obra.

Multólas. Penar ó castigar por sentencia. Ali­

quem c:rilio.
’Teneor furto, vel de furto. Estoy convencido 

de un kurlo. Teneor íéstibus. Me conven­
cen los testigos. Hac Icgem non teneor. No 
me obliga esta ley. #

I.OS StGtJIENTES ACUSATIVO DE PEHSONA Y GENITIVO DE COSA.
M ISERET, M ISERESCIT &c.

32. Miseret, ebat, Miserescit ebat. Tener misericor­
dia. l e  fratis.

Piget, ebat. Dolerse ó tener vergüenza. Me 
skdtiticB.

Pamitet, ebat. Arrepentirse o dolerse. Pos scé- 
lerum.

Pudet, ebat. Avergonzarse. Míos infamia;. 
Tcedet, ebat. Tener hastío ó enfado. Nos vita’.

YERRA P R ETII, ATQÜE yESTIMATIONIS.

33. Los verbos de precio y estimación como Emo,
Vendo, Licitor, /Estimo, Duco, Fado, Pen­
do, Habeo, Puto, además del acusativo 
quieren estos genitivos. Magni. En mu­
cho. Máximi plúrimi. En muy mucho. Plu- 
ris. En mas. Parvi. En poco. Minóris. En 
menos. Minimi. En muy poco. Tanti. En 
tanto. Tantidem. En otro tanto. Quanti. En 
cuanto. Quanticumque. En cuanto quiera 
que.

También tienen estos ablativos. Magno, Per- 

V i
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*nagno Caro^ En mucho. \Ui. En poco. 
iVon mhilo. En algo. *

estimación, y mas elegan- 
temente con Fació, se juntan estos geniti- 
'os.^'Vawci. En una cascara de nuez. Flocci. 
En un flueco. Pili. En un pelo, ^ssi's. En 
un cuarto, lerantu. En un maravedí. Ni- 

 ̂ huí. En nada. Hujus. En esto. 
hon Habeo, Pulo y Buco se junta. Pro nihi-

P iD E Jí d a t iv o  a d e m á s  DEL ACUSATIVO V ALLGüNOS
OTRO CASO.

54.
VERBA DANDI, &c.

Do, as. Dedo, is. Laryior, iris. Prihuo, is. Dar 
tonsiha cegrotis. Do Ubi litterus. Te dov 
las cartas para que las lleves á otros. Do 
ad te hueras. Te escribo. Daré se inviam.

camino. Daré pwnas alicui. Ser 
castigado de alguno.

Cedo. Da tú, ó dad vosotros. Mihi unum ci- 
vem.

Concedo, rs. Conceder. Libertatem alicui. Ren-
oupiditate

concedts. A nadie rindes párias en la codi-
C i d .

Ministro, as. Dar sirviendo. Pociilum Regi.

Suppédito, as. Dar á la mano. Cibiim fúiis. 
Exhibeo, es. Prcebeo, es. Dar. Venenum alicui.

Mostrar. Oinni(pts se liberalem.
Impendo, is. Dar I>*.gastar. Tempus studiis. 
Dono, as. Dar graciosamente. Tibi civitatem, 

vel te civitate.
Disiribuo, is. Distribuir. Aliquidpartibus, vei 

in partes. ’
Impertió, tis. Impentior, iris. Dar parte ó re­

partir. Ncmini dolorem. Impertiré alicui sa- 
lutem, ve! aliquem salute. Saludar á alguno. 

Mitto, is. Enviar. Tibi, vel ad te l i t t e r J .
Ago, is. Hacer. Aliquid. Agere alicui gratias. 

Dar á alguno gracias. Agere cum alicui fur- 
ti, vel ex sponsione. Poner á alguno dc- 
manda de un hurto ó de lo prometido. 

llenero, as. Feeneror, aris. Dar á logro. Ali­
cui pecunias. Fcenerari pecuniam ab aliquo. 
Recibir de alguno á logro el dinero. 

lac io , is. Hacer. Vobis injuriam. Quid facie- 
tis, huic liomini, vel lioc liomine, vel d eh oc^  
homine? Qué haréis de este hombre? Face- 
re periculum alicujus rei, vel de aliqua re. 
Experimentar ó examinar alguna cosa. 

lego, as Embiar con embajada. Te Antonio, 
vel ad Antonium. Legare pecuniam alicui 
testamento. Mandar á alguno dinero en el 
testamento.

.
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HEDDENDÍ.

y

00. fíeddo, is. Volver. Honorem alicui.
Restitíio., is. Bestimir. \Boí¡a íibi. Restítuere 

aliquem in prisj^mm statum. Volver á al­
guno á su estado antiguo.

Réfero, crs. Dar ó pagar. Tibi gratiam. Vol­
ver a traer. Me in líaluim. Contar. Rumo­
res ad aliquem. Proponer ó dar parte. De 
hoc ad 5enaí'«»z. Poner por escrito. Aliquid 
codicem accepli, et expensi. Aplicar. Ani- 
mum ad studia.

^  Solvo., is. Pagar. Pecuniam alicui. Desatar. 
Vincula alicui, vel aliquem vinculis. Solve­
re áliquem Icgibus. Dispensar á alguno de 
las leyes. Solvo., é portu, vel solvo navem ex 
portu, vel navis mea solvit portu.M.ii doi 
á la vela.

COMMITENDI.

>6 6 , Commilto, is. Alando, as. Commendo, as. Enco­
mendar. Negotia amico. Committere se vioe. 
Ponerse en camino. Mandárc aliquid memo- 
rice. Tomar algo de memoria.

Prado., is. Enti’egar. Illum Coesari. Trádere se 
in disciplinam alicujus. Hacerse discípulo 
de alguno.

Credo, is. Dar en confianza. Tibi pecuniam. 
Creer. Alihi. Credo tibi hoc. Te creo esto.

o7.

58 .

PROMITTENDI.

Promitto, is. Pollicor, cris. Spondco, es. Pro­
meter. Hoc vobis. Spondeo. Desposar. Fi- 
liam equiti.

Recipio, is. Prometer. Tibi hof. Recibir. Lil- 
teras ab aliquo. Recipere aliquem in domum, 
in gratiam, in [ídem. Recibir á alguno en 
su casa, en su gracia, en su fé. Recipere se 
in portum. Acojerse al puerto.

DECLxiRANDI.

B ecláro, as. Ésplico, as. E xplano, as. Ape­
n o , is. Expono, is. Declarar. D ifficiks lo ­
cos discipulis.

Significo, as. Indico, as. Dar á entender. Tibi 
voluntatem meam.
Demonstro, as. Osfendo, is, Mosirar. Vobis 
rcm.

N arro, as. Contar. F ákd am  sardo.
Dico, is. Decir. Tibi hoc.
Loquor, cris. Decir. Tuum nomen mihi. Ha­

blar. Tecum veritatem, vel de veritalc.
Renuntio, as. Hacer saber. Tibi hoc. Renuntia- 

re aliquem Cónsulem. Publicar ó declarar á 
alguno por Cónsul. Renunciar ó dar de m a-
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no. HaredHati. Desechar ó dejar. Ihspitium  
(tlicui.

A.MEPONEÍVDI, ET  POSPONENDI.

o 9 . Anlepjno, is.^ P rm fero, ers. Antéfero, e n .
Prwopto., US. Tener en mas. Virtulemvitiis.
Prostpono, is. Posthabeo, es. Póstfero, e n .  

Teiiei' en menos. Saliitem mniciíür.

APPENDIX.

CO. Com paro, as.. J iq u o , as. Adwquo, as. /Equi­
p a ro , as. Compom, is. Comparar. Aliqxiem 
Caloni, vel cum Caloñe,

Cónfero, ers. Comparar. Se illi, vel cum illa. ' 
Dar. Beneficia in aliqiiem. Comunicar. Con- 

 ̂ silla cum aliquo. Ir. Se in locum,
Px'p} obro, as. Dar en rostro. O fficia alicui.
Junfjo, is. Conjungo, is. Juntar. Se alicui, vel 

cum aliquo.
I onscisco, is. Detem inar. Sibi mortem. Matar­

se. Urdir. Fácinus aliquod,

MULTA COMPOSITA E X  Ad,

( ) l .  Addo, IS. Añadir. Aliquid alicui, ve! ad, vel 
in aliquem.

Aduno, is. Quitar. Yilam alicui.

Adjicio, is. Añadir. Gloriam luudi, vel ad  lau- 
dem.

Adjudico, as. Da¿- por sentencia de Juez. Vobis 
domum.

Addico, is. Entregar. Tibi bona.
Adjungo, is. Juntar. Provincias Im perio, vel 

ad  Imgierium,
kdm oveo, es. Arrimar moviendo. jEíceVc/'/wm. vr- 

bi, vel ad  urbem.
Admisceo, es. Mezclar. Versus orafioni, vel 

cum oralione.
kpp lico , as. Arrimar. Naves Ierre, \ á 'ad  ler- 

ram .
k f fe r o ,  ers. Traer. Dolorem alicui, vel ad  ali­

quem.
kllego, as. Echar rogadores, kmicuin alicui, 

vel ad  aliquem.
kppon o, is. Poner junto á otro. Tibi cuslodem. 

COMPOSITA E X  In .

■ 62. Inciilio, lis. Herir sacudiendo. Cólaphim .ser­
vo. Incútere timoreni alicui. Poner miedo á 
alguno.

In fero , ers. Llevar a dentro. Bclllum Jlalice.
Ingero, is. Echar á dentro. Ligua foco. Ingc- 

rere conviha alicui, vel in aliquem. DeQ¿¡'
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aírentas á alguno.
Infigo, ís. Clavar. Gladium hosti inpectus.
Injicio, is. Echar. Manum alicui, vel in a li-  

quem. j
Im porto, as. Tíaer. Pestem Reipublicos.
Indico, is. Promulgar ó publicar. Bellum hos-  

tibus.
Insero, is. Meler. Cibum infantibus in os.
indo, is. Poner. Nomen alicui.
Inuro, is. Señalar con fuego. Notam mtulis. 

Inúrere alicui notam severitatis. Notar á al-  
\  guno de severo.

Induco, is. Meler á dentro. Messores arvis, 
aquam m urbem. Induxi milii in animum hoc, 
vel induxi animum ad  hoc. Me he persuadi­
do á esto. Induxi animum, ut facercm , vel 
ne facerem  hoc, vel induxi in animum, face-  
re, vel non facere  hoc. Me he persuadido á 
hacer ó no hacer esto.

E X  Ob, EX  P rw .

6 3 . Oppono, is. Objicio, is. Objecto, as. Poner de­
lante. Se tclis.

O ffero, ers. Ofrecer. Tibi officium.
Offundo, is. Derramar. Ruborem faciei.
PrcBcludo, is. Cerrar, kditum alicui.

6Í.

Prcecipio, is. Mandar. Hoc wbis.
Prefinió, is. Señalar. Diem alicui.
P refido , is. Encargar algo á otro. Te ciuitati.
Prm scribo, is. Señalar. Ju ra  cimtatibus.
P rm paro, as. Preparar. Rer¿domum.

E X  Sub.

Subtraho, is. Quitar. M aleriam fu rori. Dejar. 
Se a  QiUria.

Subduco, is. Poner debajo. Manum férula}. Sa­
car ó quitar. Tibi cibum.

Subjicio, is. Poner delante. Exemplum vobis.
Siiiggero,^ is. Dar y proveer. Sumptus his re­

bus. Traer á la memoria. Aliquid alicui.
Suppono, is. Poner debajo. Ova gallinis.
'Subscribo, is. Escribir debajo, ó firmar. No­

men epístola}.

P iden  dos d a tiv o s .

SÍJM ETIAM, QÜIBUS, &c.

R o tibi hoc laudi, vitio, culpce, pignori, fo é -  
nori, crímini. Te atribuyo esto á alabanza, 
vicio &c.

Vertís  ̂ id  m ihi vitio, stultitice. Mq atribuyes es­
to á vicio & c.

U
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Jiehqui tibi librum viarínr! nh „ ■
«os. T . deié un mfr *
reales^*  ̂ ^  cinco
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% ° a c r ;± r 'r a *  testamento.
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q u Z z f Ty«em de ahqua re,

Z r '  Enseñar. Juventutem
_ £ s r -

^ «id Z '/u Z Z 'Z  "■
B • Te multa, vel *  mnl-

In té r rZ o Z s  V ® ''" ’’ « te frumentum.
de muÍHs. ' reí

as. Encubrir. Te hoc vpI / / . a d- 
ce/aíur a tibi. ’ *

Estos acusativos flbc, htud, Illud, . Idem,

Quid, Qtiod, Aliquid, Nihil, Unum Multa

i h . T : ; r 'r ‘r . g / £ -
~  d i»  4 Z " Z a Z £

P i d e ,  a b e „ , v „  „ e m , I s  e e l  a c u s a t iv o  l o s  s i „ u ,e , t e ,  

VERBA EUPEENDí.

67. /,np/eo, es. Llenar. Cnmenam denariis vel de 
nanorum , vel *  ,no«eía. ’ /

Ea7/)/eo es. Lom;,¿eo, es. Llenar. Forum la 
mentalione. urim  ¡a-

^^^qT im ^I,r!bZ ^Z ' Western sán-
í g Z o  ” á

^«rpJn'éus.

6%Ienar.

W / o ,  as. Colmar d llenar. Jl¿que„ laudi- 

Jb rao , is. Cubrir. Aliquem lapidibus.

VESTIENDI.
68. Indno, is. Vestir. Te veste, vel tibí vestem.
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69.

-5í_
mem-Kesííó, is. Convestio, is. Vestir. Oculos 

branis.
Amicio^ is. Cubrir. Se púrpura.
Sterno, is. Aderezar^^ensam mappis sterne- 

re. Poner la mesa. Yiam lapidibus. Empe­
drar la calle. Síernere lectum. Hacer la ca-
ma.

Calceo, as. Calzar. Aliquem cothurnis. - 
Cingo, is. Ceñir. Urbem mcmibus.
Yego., is. Cubrir. Prudenliam simulatione.

 ̂Redimió, is. Cercar ó coronar. lUum sertis. 
^xuo, is. Desnudar. Regem armis. Omnem 

humanitatem exuit. Es un Nerón.
Nudo, as. Desnudar. Aliquem prcesidio.

ONERÁNDI.

Onero, as. Cargar. Mensam epuíis.
Exonero., as. Descargar. |Fos meta.
Rremo, is. Apretar. Urbem obsidione. 
Opprimo, is. Oprimir. Hostem armis.

.. as. Aliviar. Te wgritudine.
Spotio, vel Expolio., as. Despojar. Templ 

argento.
Haurio, is. Exhaurio. is. Agotar. Corpus san­

guino. Sacar. Pecuniam ex cerario.

■ um

LIBERANDI.

^t). Exolvo, is. Desatar. Aliquem vinculis.

71.

Expedio, is. Desocuparse. Se molestiis, vel «, 
vel ex moleslis.

Intercludo, is. Estorbar ó impedir. Hosles fru­
mento. Aditum aliqui.

Implico., as. Illaqueo., as. Irrctio ,^ lis . Enre­
dar. Se errntis.

Impedio, is. Impedir. Me negotiis.

PRIVANDI.

Privo, as. Privar. Patrem vitá.
Dejicio, is. Derribar. Aliquem statu, vel de 

statu.
Everto, is. Echar ó derribar. Aliquem fortu- 

nis.
Deturbo, as. Derribar. Te spe, vel despe.
Exturbo, as. Derribar. Aliquem possessioni- 

bus, vel ex possessionibus.
Fraudo as. Defraudo., as. Quitar con engaño. 

Te pecuniá.
Prohibeo, es. Prohibir. Vos áditu, vel ab 

áditu.
Orbo. as. Privar de cosa amada. Rempublicam 

civibus.
Viduo, as. Privar. Urbem civibus.
Emungo., is. Quitar. Senem argento.
Abdico, as. Dejar ó renunciar. Se maqis- 

tratu.
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APPENDIX.

Munero, as, Muneror, a ru .  Dar o remunerar 
con dones. Te his rebus.

Remunero, as, Remúneror, aris. Recompensar, 
’i  e muneribus.

Afficio, is. Dar ó causar algo en alguno. Ali- 
quem Iwtitia, vel dolare. Causar á alguno 
alegría ó dolor.

Affici Icetiliá, ve! dolare. Tener alegría ó dolor.
Prósequor, eris. Seguir. Prósequi aliquem 

•amare, odio, laude, honore. Amar, -aborre­
cer, alabar, honrar á alguno.

.ispergo, is. Inspergo, is. Rociar. Aram san- 
guine, vel arce sanguinem..

Erudio, is. Instiíuo, is . Instruo, is. In form o, 
as. instruir ó enseñar. Adolescentes bonis 
mot'ibus.

VERBA PETENDI.

Peto, is. Esoigo, is. Efflágito, as. Contendo, 
is. Pedir, lío c  á te.

Oro, as. Rogar. Hoc te, vel á  te.
Exoro, as. Im petro, as. Alcanzar con ruegos. 

Civitatem ab hoste.
Expóstido, as. Pedir con instancia. Aliquid ab

•74.

75.

aliquü. Quejarse. Tecum de hoc.
P recor, aris. Rogar. Deum. Pedir. B ona á  

Deo. P recar i aliqui mortem. Desear á algu­
no la muertbi(.

Deprecar, aris. Rogar mucho. Te Pedir. Ali­
quid a te. Deprecan á  se calamitatem. Ro­
gar que lo libren del trabajo, ó desecharlo de 
sí.

PERCONTANDI.

Percontor, aris. Vvogunlíu'. Hoc hte^.e\ ex te. 
Inquirir. De alicujus moríbus. Procurar. 
Mortem alicui.

Scitor, aris, Preguntar. Oracida. Aliquid ex, 
vel ab aliqiio.

Sciscitor, aris. Preguntar. De victoria. Senten- 
tiarn ab, vel ex aliquo.

AUFERENDI.

Aufero, ers. Eripío, is. Subripio., vel Surripio, i  
is. Quitar. \e\ á te nummos.

Furor, aris. Hurtar. Tibi, vel á, vel ex te 
pecuniam.

Abripo, is, vel Arripio is. Arrebatar. Filias 
■ a, vel ex complexa malris.
Abduco, is. Llevar por fuerza. Discipuloy^?^
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Magistro. *
Abalieno, as. Enagenar. Voluntatem ah aliquo.
Ahrádo, is. Raer ó quitar por fuerza. Nihilá 

nohis.
Avello, is. Arranc^' ó apartar. Aliquemá, vel 

é, vel de siiis.'^
Abjádico, as. Quitar por sentencia. Agrura h 

nobis.
Demo, is. Quitar. Aliquid alicui, vel de aliquo.
Tollo., is. Quitar. Suspicionem alicui. Imági- 

nes ex., vel é vel de templo. Túllere aliquem 
de medio. Matar á alguno. Tollere aliquem 
laudibus. Alabar á alguno.

Derogo, as. Derogar ó disminuir. Aliquid de 
lege.

Derogare alicui fidem. Quitar á alguno el cré­
dito. Nimis tibi derogas, tibi dum árrogas. 
Te tienen en ménos cuando mas presumes.

REMO VENDI.

76. Removeo, es. Apartar. Te ii, nobis.
Deterreo, es. Absterreo, es. Apartar asombran­

do. Aliquem á sententia.
Amoveo, es. Apartar. Curam a, se.
Avoco, as. Apartar. Se ü vitiis.
E jido, is. Echar. Aliquem a suis.
Averto, is. Apartar. Hostem hportis.
Repello, is. Rechazar ó arrojar. F iliu m áge- 
nibus.

i .

77.

78.

Pello, is. Depello, is. Expello, ts. Echar á 
empujones. Te urbe, vel ab urbe.

Árceo, es. Echar ó apartar. Aliquem á mce- 
nibus.

Separo, as. Apartar. Vera ü falsis.
Révoco, as. Volver apartand^ Aliquem ab in- 

cepto. Tllum ex morte ad vitam revocare. 
Resucitarlo.

ARSTINENDI.

Abstineo, es. Abstener. Se scelere, vel á scele- 
re. Abstenerse. Scelere, vel á scelere. 

Témpero, as. Abstener. Se a maleficio. Abs­
tenerse. A »na/e/icío. Templar. Vinumaquá. 
Gobernar. Rempublicam. Temperare sibi. 
Moderarse.

Refrceno, as. Refrenar. Hostem a réditu. 
Cohibeo, es. Refrenar. Manus ab aiiro. 

Cantineo, es. Refrenar. Adolescentem á glo­
ria. Encerrar ó comprender. Omnia mente, 
vel in mente.

ACGIPIENDI.

Accipiq, is. Recibir y oir. Aliquid a te.
Audio, is. Oir. Hoc a patre, vel de Patre. 
Audire bené, vel malé. Tener buena ó mala 

fama.

1 5
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79.

Swmo ís. Tomar. A te exemplum. Sumo de 
te supphcium. Te castigo.

Mutuor, aris. Tomar prestado. A te pecu-

alquiler. Domum ah ali-

Capio is. Tomar, coger é recibir. Cepi vo- 
luptatem tuis litteris, vei tuis luteris, 
reí voluptas taarum litlerarum cepit me 
Recibí gusto con tu carta. Gymnasium non 
capit tot scholashcos. No caben tantos es­
tudiantes en la clase.

Fero ers. Lego, is. CólUgo, is. Coger. Fruc- 
tus ex arbove,

Emo, is. Comprar. Vestem de aliquo.

Rédimo, is. Redimir. Captos á servitule. 

INTELLIGENDI.

Intélhgo, is. Entender. Hoc ex, vel de te.
Agnosco is. Cognosco, is. Conocer. Te ex tuis 

scriphs Cognoscere, de aliqua re. Infor­
marse de alguna cosa.

-Aprender. Scientiam á, vel ex^ vel

80,

Conjicio, is. Conjecto, as. Conjeturar. Hoc ex 
tuis litteris.

Specto, as. Mirar ó aprobar. Vitam ex mori- 
bus. Quo spectut oratiol A dónde se enca­

mina la plática'*

Los SIGUIENTES VARIAN.

DE VARIA CONSTRUCTIONE.

Abrogo, as. Quitar del todo. Legem, vel legi. 
Abrogare alicui magistratum. Quitar á al­
guno el cargo.

Adeo, is Ir. Jádicem, vel ad júdicemi^Adíre 
nareditalem. Tomar posesión de la heren­
cia.

Animadverto, is. Mirar y estar atento hácia 
algo. Ahquam rem. Castigar. In aliquem. 

Aspiro, as. Ayudar ó favorecer. Zaóort. Pre- 
• tender. Ad laudem.
Corripio, is. Tomar arrebatando de prisa. 

Aliqind manu. Córripi dolore, vel febre. T e -^ ' 
ner dolor ó calentura.

Conscendo, is. Subir. Equum, vel ín equum. 
Vonscendere navim, vel in navim. Embar­
carse.

Deficio, is. Faltar. Mihi, vel me tempus. De- 
Jicere á religione. Dejar la religión. Deñce- 
re ü duce. Revelarse contra el capitán. 

Declino, as. Evitar. Ictum, vel a é  ¿c ím . Apar-
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tarse.: De vía, yel á  vía. D eclinare laborem , 
vel rt labore. Hurlar el cuerpo al trabajo.

Deflecto, is. Torcer ó doblegar. Ramum. Apar­
tarse. A viu, yiApde vía. Ad res verba deflec- 
tére. Acomod«f las palabras á las obras.

Diversor, aris. Aposentarse. Apud aliquem.
D m rto , is. Divertor, cris. Hacer posada. Ad 

hospitem.
Dissentio, tis. Dissentior, iris. Discordar. T i-  

bi, vel « te in hac re , vel de hac re.
Erumpo, is. Salir con ímpetu, y brotar. Gau- 

dium, vtd ingaudium . E rim p ere  stomachum  
in aliquem. Enojarse contra alguno. Erupit 
m  risum , vel risus ejus erupit. Soltó la risa.

Exulo, as. Ser desterrado. A p a tr ia . P er Prce- 
torem.

F ateor, eris. Confíteor, eris. Confesar. Tibí 
peccata .

Fastidio, is. Enfadarse. Omnia Afei.
Uabeo, es. Tener. Periculum. Ilabeo tibifidem. 

Te doy crédito, l/abeo íibi gratias. Te doy 
las gracias. Ilabeo te honore, vel in honore. 
Te honro. Te odio. Te aborrezco. Te con- 
temtu. Te despi'ecio. Te in deliciis. Te quie­
ro mucho. Te p ro  derelicto. Te dejo por co­
sa perdida. Hoc p ro  comperto. Tengo esto 
por cierto.

r
Initto, as. In itior, aris. Ofrecer' ó sacrificar. 

Céreri, vel aliquid Céreri. Sacris initiari. 
Ordenarse de orden sacro.

M e o ,  es. Mandar. Scholasticos silere. M e r e ,  
legem. Hacer ley.

Juvat, abat. Delectat, abat. l e g r a r  ó agradar.
lim e res me. Esto me agrada.

Liceo, es. Estar puesto en precio. P arvo. P er
me.

Loco, as. Cólloco, as. Poner en algún lugar. 
Aliquem in tuto. Collocare alicui filiam nup-.. 
tui, vel in matrimonium. Casar la bija con 
alguno.

Loco, as. Arrendar. Alicui cedes.
M inor, aris. M initor, aris. Amenazar. Tibí 

mortem.
M iseror, aris. Lamentarse, sentir y llorar. Nos- 

tram  conditionem.
Mulo, as. Commúto, as. P erm ito , as. Mudar. 

Sententiam. Trocar. Malos mores bonis, vel 
cum bonis, vel in bonis. Commutare vitam 
cum morte. Morir.

Oportet, ebat. Convenir ó importar. Non opor- 
tet irr itare. Antonium.

Pendeo, es. Estar colgado. Cruce, vel in, vel 
ex , vel de Cruce. Animi pendeo. Estoy sus­
penso. kn im i pendemos. Estamos suspensos.
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Pignero, as, vel P igneror, aris. Empeñar. L i­
bros p ro  panibus.

Profiteor, éris. Profesar ó enseñar. P hiloso- 
ph ian , ve] se Phüosophum. Ofrecer ó pro­
meter. Se cóm tem  alicui. Profiteri nomen^

. EmpOTi-onarse ó alistarse.
Vrwterit, tbat. Fallit, ebat. Fugit, iebat. No 

saber. Alumnum lectio.
Queror, eris. Cónqueror, eris. Quejarse. Cum 

aliquo de fortuna, vel fortunam .
Quwso, umus. Rogar ó suplicar. Te, vel á  te.
S ceh s, vel de scelere confiteiur reus. Conüesa 

el reo la maldad.
Sortior, tiris. Tomar por suerte. Vrovinciam.
Áubstítuo, ts. Poner á alguno en lugar de otro. 

Ahquem p r o  Altero, vel in locum alterius.

-Suadeo, es. Persuadeo, es. Persuadir ó aconse­
jar, Tibí, vel hoc Ubi.

Teneo, es. Tener algo asido. Póculum manu.
i o m o n  /W1 n -w* ^ 1.^'  • 1 .^  '  ---------  ' '  O  ' i  U L U U U ,

len eo  m em oriaruliu jus reí, vel teneo hanc 
rem m em oria, v ^  memoria hitjus re i tenet
me. Me acuerdo de esto.

Ulciseor, en s .  Vengar. In jurias, vel se pro  
injuriis.

Vapulo, as. Ser azotado. A parentibus.
VeneOy is. Ser vendido. Ab hoste.
Vindico, as. Vengar y castigar. S ceh s in a li-  

quo. Defender y librar. Aliquen a , v e l#  ser- 
vitute in libertatem. Vindicatum est in illum. 
Lo castigaron. Vindicare se ad  suos. Aco­
gerse á Tos suyos.

J __ L.
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Ubî  vel úbinam, vel ubi loci, vel lo- 
corum^ vel tcrrarum^ veî  gentium 
est Petras? Dómlo está '•^edro? 

Hic. Aquí, donde yo estoy.
Istic. Ahí, donde tú estás.
Illic. Allí donde a([uel está.
Ibi. Allí.
Inibi^ ibidem. En el mismo lugar. 
Alibi. En otro lugar.
Alicubi. En alguna parte.
Ubiq.'S. Donde quiera.
Utrohique. En ambas partes.
Lbüibet. Ubivis. Ubicamque. Donde 

quiera.
PassÍ7n. A cada paso.
Vulgo. Por ahí donde quiera.
Intus. Dentro.
Foris. Fuera.
Nusquam. En ninguna parte.
Longé. Peregrc. Lejos.
Supra. Arriba. *
Subter. Debajo.
Infra. Abajo.
Ante. Delante.
Post. Después.
Extra. Fuera.
Careo. Cerca.

A D Y E R B IA  L O C A U A .

UNDE.
Unde venis? De dónde vienes? 
Hiñe. De donde yo estoy.
Istinc. De donde tú estás.
Illinc. De donde aquel está.
Inde. De allí.
índideni. Del mismo lugar.
Áliunde. De otro lugar.
Undique. De todas partes.
Undelibet., undevis, undequaque, vel 

undecumque. De donde quiera que. 
Vtrimque. De ámbas partes. 
Emimis. De lejos.
Cominns. De cerca.
Superóle. De arriba.
Inferné. De abajo.
Peregré. De lejos.
Intus. De dentro.
Foris. De fuera.

QUO.
Quo is? A dónde vas?
Quo gentium? A qué parte del mundo? 
Huc. A donde yo estoy.
Istoc. A donde tú estás. 
llluc. A donde aquel está.
Eo, vel eó loci. A aquel lugar.
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llló. A aquel lugar.
Eódem, vel eodem loci. Al mismo lu­

gar.
Aliquo. A alguna'¿Arto.
Alio. A otra parte.
Neutro. Ni á una, ni á otra parte.
Utroque. A entrambas partes.
Quoquo., Qiiociimque. Qaúvis, Quóli- 

bet. A cualquiera parte.
Intró. A dentro.
Foras. A fuera.
Peregré. Lejos.
Longé. vel longé gentium. Lejos.

QüOUSQLE.
Quousque pervenisti? Hasta donde 

llegaste?
Romam usque., vel usque Romam.¡ vel 

usque ad Romam. Hasta Roma.
Con nombres de mayores lugares, y 

con apelativo» juntos con A</, se 
podrá posponer: v. g. Ad Italiam  
usque. Ad Rotnam usque.

QUA.
Quá is? Por dónde vas’
Hac. Por aquí.

16
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Istac. Por donde tú estás. 
lilac. Por donde aquel está.
Aliquá. Por alguna parte.
Quálibet. Por donde quiera. 
Quacumque. Por donde quiera que.

QUORSU3Í.
Quorsum is? Hacia donde vas? 
Horsum. Hácia donde yo estoy.

Istórsum. Hácia donde tú estás. 
lllórsum. Hácia donde aquel está. 
Aliórsum. Hácia otro lugar. 
Sursum. Hácia arriba.
Deorsum. Hácia abajo.
Dcxtrorsum. Hácia mano derecha. 
Sinistrórsum, Lmvorsum. Hácia ma­

no izquierda.
Prorsum. Hácia adelante.

Retrorsum. Hácia atrás.
Introrsum, vel introrsus. Hácia den­

tro.
Retrorsum, vel reírorsus. Hácia 

atrás.
Quoquoversurn, vel quoquoversus. Há­

cia cualquiera parte.

AD YERBIA  TEM PO RIS.
Quaiidm sfudmsti, vel p er  quot a m o s ,  vel quot annis? 

Cuánto tiempo estudiaste?
Tres anuos, vel p er  tres annos, vel tribus annis. Tres 

años.
la n d iu  studui quandiu tu. Estudié tanto tiempo como 

tú.
In  dúos dies commoda mihi lihruin. Préstame el libro 

por dos dias.
Quanto tempore, vel in fra  quantum tempus, vel intra  

quot dies, vel annos pervenies Cordubam? En cuán­
to tiempo llegarás á Córdoba?

'^ ibus diebus, vel intra tres dies. Dentro de tres dias.
Quam dudum, vel quam pridem  venisti? Cuánto bá que 

viniste? ^

filobú s ab hiñe diebus, vel ab hiñe dúos dies, vel dúos 
ab hiñe dies. Dos dias bá que vine.

3 M ti dies sunt, vel arjuntur, ex quibus, vel ex quo, vel 
quod veni. Michos dias bá que vine.

Qiiando ibis Córdubam? Cuándo irás á Córdoba?
D/e sequenti. Mañana.
Yeni die prcvterito. Ayer vine.

Ante dúos, vel post dúos dies, vel duobus ante, vel post 
diebus, quam veni IUspalim. Dos dias antes ó des­
pués que vine á Sevilla. 

k d  diem Jovis. Para el Jueves. 
k  p rim a  usque ad  seeundam. De la Una á las dos. 
Noete, die que. De noche, y de dia.
Biduo, triduo, quatriduo. En dos, ó tres ó- cuatro dias.
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De ahí adelante. Quinqué, sex diebus etc..
B iennio, triennio etc. En dos ó tres dias &c..
B u d im , \e\ jam  dudum. Poco há.
Tantisper, Varum per, íau ljsp er  dum, vel doñee. Un 

poco mientras que.
Ja m  pridem . Ya mucho tiempo há.
Anteliac. Antes de ahora.
Vosthac, vel deinceps. Do aquí adelante.
Statim , Confestim, Gontinud, A'el simul a c ,  vel sim ul 

atque. Al punto, que, ó luego que.
V ropc,üdest, cuín. Cerca está cuando.
Tune m ip o r is .  Entonces. Doñee. Hasta tanto que.
Ja m  tum. Desde entonces. Etiam  tum, vel tune. Has­

ta entonces.
Etiam  num, vel nunc. Aun hasta ahora.
Olini, Âel quondam. En otro tiempo.
'Pridie quam. Un dia antes que.
Postridie quam. Un dia después que.
C ro í. Mañana. Perendie. Pasado mañana.
Nudius tertius. Antes do ayer.
In  prtesenti, vel in p resen lia , vel in praisentiarum . De 

presente ó al presente.

DE PILEPOSITIOIN'IBUS.

Ád en lugar de circa . Fuü ad  me bené mané. Estuvo

conmigo ó en mi casa bien de mañana.
Ad  en lugar de apud ó fiixta. Ad Alarcum Lecca habi­

tat. Vive junto á Marcos Lecca.
Ad en lugar do circiter. Uomines ad  quindecim fuimus. 

Estuvimos como quince hombres. •
Ad en lugar de usque. Sóphocles ad  multam seneclutem 

trag ed ias  fecit. Hasta muy viejo compuso Sófocles 
tragedias.

Al multam lucem dorm iré. Dormir hasta muy tarde.
Ad decem anuos. Como diez años, de aquí á diez años.
Ad quotum diemvenies? De aquí á cuántos dias vendrás? 

Ad decimum quintum. De aquí á quince dias.
Ad diem, vel ad  diem dictum solvere. Pagar para el dia 

ó plazo señalado.
Ad numum, vel ad  denarium ei solví, vel numeravi. 

Paguéle hasta el último maravedí.
Ad unum omnes id  sentiunt. Todos, sin quedar alguno, 

sienten eso.
Ad manus, ad  arm a, vel adpugnam  venirc. Venir á las 

manos.
A dpópulum , vel ad  senatum dicere. Hablar con el pue­

blo, ó delante del pueblo ó cabildo.
A d unguem, ad  amussin factum . Acabadísimo, perfec- 

tísimo. A d perpendiculum. A  nivel.
Ad vivum resecare. Cortar hasta lo vivo. Apurar dema­

siado.



Palabra por palabra, ó al pió de la

Ad necetn me (¡[ucerit. Pretende matarme.
Ad manim  esse, vel habere. Tener á mano.
Ad msaniam hoc Ule concupivik Deseó esto nerdida- 

mente, co(“ ô un loco. *
Ad vinum dísertus. Elocuente entre los vasos de vino 
Ad exercitmn muñere. Quedarse en el ejército.
Ad Diana;. .Junto ó cerca del templo de Diana 
Ad Mleram verba,n immutuUim. Palabra muda en una

Ad eum nunlium nihil co,n,notas est. Nada se alborotó 
con aquella nueva. •

i í u T v ’ » ^< îidare. Alabar con música.
AfDD En, o cerca de lugar ó persona.
Apud lotnpeium caniavi. Cené con Pompeyo ó en su

Apud Aristóteles invenies. En Aristóteles lo hallarás 
Apud Romanos mos fuit. Acostumbraron los Romanos. 
Apud se non est. ^ o  está en sí.
Apud te erit gratiosus, vel graiissimus. Tendrá privan­

za contigo. ^
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Aipud. pópuium loqui. Hablar delante del pueblo

ANTE. Antes, ó delante.
Ante pedes «estros est. Presente lo teneis.
Ante lucem. Antes de amanecer.
Ante alios sapiens. Mas sábio que todos.

ADVER^TTs” á mí.ADVEKSUS, vel adversum. Contra
Adversas aliquem contende,-e. Porfiar contra alguno.
Adversas en lugar de Erga. Adhibenda est diUgentia

adversas Dcum. Respeto se ba de tener á Dios.
Adoersus omnes gratas. Agradecido para con todos.

Cura. .De esta parte.
Crs, vel cúra flamen. De esta parte del rio.

Sin hastio.M U L llE U . Cerca de, o casi.
^ d t e r m e i  idian redivi. Yolvi cerca de medio dia. 
Liictt. Cerca, o el rededor.
Circa Capuarn. Cerca de Capua. ,

^ "  TaluT”"* Acerca del cuidado de tu

CIRCÜM. Al rededor, ó cerca.

da”des‘^ “* las bere-
Contrft o en frente.

Contra hostcni. Contra el enemigo.
(^ntra me est. Está frontero de mí.
Contra domum meam. Enfrente de mi casa. ^

ESTR Á «w" “ pEalR A , urbem. Fuera de la ciudad.
Extra jocum. Fuera de burla.

"lanera bien.
i\lK A  7nu7'os, Dentro de Jos muros,

Intra modum. Con mucha moderación.
Intra legem. Sin salir ni apartarse de la ley.
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LNTER ¡lomines. Enlre los hombres.
Inter se a im n t, vel loquimlur. Amanso, ó habíanse 

unos á otros.
In ter cmnam, vel Ínter cwnandum. Cenando, ó mien­

tras cenaba. »’
INFRA Lunam . Debajo del Cielo.
In fr a  te omnes sunt. Todos son menos que tú.
JÜ X T A . Junto, ó según. Ju x ta  domuin. Junto á casa.
Jiix ta  leges. Conforme, ó según las leyes.
Ju x ta , ac si fr a le r  meus esses te Iractavi. líete tratado 

como si fueras mi hermano.
OfiilPor, ó delante. Ob rem  rneam. Por mi interés.
Ob Rom am . A vista de Roma.
Ob oculos m ihi mors versatvr. Traigo la muerte delan­

te de ios ojos.
PEN ES. Cerca, ó en poder.
Penes te est potestas, et principutus. Tienes el poder y 

el mando.
Penes Pompejum judicium hujus re i sit. Déjese esto al 

parecer de Pompeyo.
PER procuratorem  res agitur. Por medio del procura­

dor se negocia.
Per  (rogando ó suplicando) Per te, perque liberos tuos 

te rogo. Asi Dios lo guarde, y deje gozar tus hijos.
Per  (concediendo) Per me, trahatur pedibus. Por mí 

que le arrastren.

P er manus tradere. Dar de mano en mano.
P er hyemem ne te vice committus. No te pongas en ca­

mino en invierno.
P er  id  tempus. Durante tal tiempo.
P er  vim, fraudem , insidias. Con fuerza, con engaño, 

con asechanzas. •
P er  fa s ,  et nefas deceptus suin. De puro bueno y con­

fiado me engañaron.
PONE me. Detrás de mí.
PO ST . Después ó detrás.
Vost honiim m  m em oriam . Desde que hay hombres.
Posí genus Itominum natum. De Adan acá.
Posí tempus. Fuera de tiempo.
PRdETER te nemincm mihi aniicim  video. Fuera de tí, 

ó si no es á tí, no veo que tenga otro amigo.
V rater  cceteros unus me adjiwisti. Tú solo me has ayu­

dado mas que todos.
PROPE muros. Cerca ó junto á los muros.
PRO PTER m etim  legibus p a re t .  Por miedo obedece á 

las leyes.
P roptcr  en lugar de p rop e . P ropter Platonis statuam  

consedimus. Sentámonos junto á la estátua de Pla­
tón.

P ropter ipsam viam est fanuni. Está el templo junto al 
camino.

SECüNDUM leges. Según ó conforme á las leyes.

17
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Secundüm ailfém. Junto ó detrás de la oreja.
Secundüm On lugar de post. Seeundum Deum, etparen- 

tem te cola. Después de Dios y mi padre te honro 
y respeto.

Secundüm en lugar de pro. Dixit secundüm nieam cau- 
sam. Habló eí^favor de mi pleito.

Secundüm aliquem judicare. Sentenciar en favor de al­
guno.

SUFRA Lunan omnia sunt ceterna. Sobre la luna, ó en 
el cielo, todo es perpétuo.

Supra me, \c\inframe sedet. Siéntase mas arriba ó mas 
abajo que yo.

TRANS montem. De la otra parte del monte.
Ultra Occeanum. De la otra parte del Occéano.
Ultra hunc modum progredi non debes. No debes esce- 

der de esta moderación.

ABLATIVO JÜNGUNTUR.

A, y ab tienen Varias sigtiificaciones.
Ab aliquo dicere, esse, stare. Decir> ser estar por algu­

no, ó en favor de alguno.
Abillo tibí solví, .yel numeravi. Paguéte en nombre, ó 

por cuenta de aquel.
A me hoc illi dabis. Darásle esto de mi parte.
A en lugar de post. A morte Petri hic tertius est annus. 

Tres años ha que murió Pedro.
Ab en lugar de quod attinet. Ab, exercitu paratas. A- 

percibido por lo que toca al ejército.

Ab hoc sermone. Desde, ó después de esta conversa­
ción. Ab abjecto eum perculi. Afrentóle por mano 
de un hombre vil.

A labore se invictum prcestiti. No se dejó vencer del 
trabajo. \

pilero. ab incunabulis. Desde niño.
Ab innocentia vir clementissimus. Varón por su inocen­

cia piadosísimo.
A solé mure collñcet. Por catisa del sol resplandece el 

mar.
A me, a milite, ü vobis venit. Viene de mi casa, de la 

del soldado, de la vuestra.
A prima iuce., a prandio. Desde que amanece, (^.sde 

comer.
A pedibus servus. Mozo de espuelas ó lacayo.
A manibus. Escribiente. A Secretis. Secretario.
A tribus millibus te expecto. Una legua de aquí (e 

aguardo.
A villa mercenarium vidi. Desde la heredad vi al jor­

nalero.
JEdes mece sunt sextee ab cede Divi Petri. Vivo seis ca­

sas mas abajo de San Pedro.
A me, púdica sit. Por mí mas que sea una santa.
A moribus, ab índole puer. Mal muchacho, no hay co­

sa buena en él.
A re mea hoc est. No me hace al caso, ó importa.
A, vel abs re mea non erit. No será fuera de propó­

sito.
Absque dubio. Sin duda.
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Cum desiderio. Con deseo.
Cum prima luce venisti. Viniste al amanecer.
Cum aliquo loqui. Hablar delante de alguno.
Clam lilis. A escondidas de aquellos, sin que me vean.
DE. die, vel de nocte in w'Jbem venit. Vino á la ciudad 

de dia, ó de parte de noche.
De meo, de sao., de alieno vivere. Vivir, ó sustentarse 

de mi hacienda, de la suya ó de la agcna.
De more loquitur. Habla como suele.
De sententia alicujus (ácere. Obrar por el parecer de 

alguno.
De scripto sententiam dixit non memoriíer. Dijo su pa- 

re;>r por escrito, no de memoria.
De pace legatus mittitur. Enviase un embajador de 

paz, ó á pedir la paz.
De en lugar de propter. Pater de filii morte flebaí. Llo­

raba el padre por la muerte de su hijo.
Gravi de causa. Por grave causa.
E, vel ex vita discessit. Murió.
E  vestigio surgam. Al punto me levantaré.
E x en lugar de propter. E x  te gaudeo., vel doleo. Por 

ti me alegro ó me pesa.
E x  lege, ex decreto. Por ley, por decreto.
E x, vel de integro aliquid (acere. Volver de nuevo á 

hacer algo.
E x  en-lugar de secundúm, Te ex sententia navigavisse 

gaudeo. Me alegro que hayas navegado como de­
seabas.

Ex pro(esso id (acit. Obra de propósito ó de oficio.

PR iE  se aliquid, (erre. Llevar- delante.
Proe Capua illi Romam irridehunt. Tendrán por jugue­

te ó basura á Roma respecto de Capua.
Prce se Ule emnes pro nihilo habet, ducit, putat. A to­

dos tiene en nada, comparados con él.
Prce en lugar de propter. Prce mcerore^roe gandió, prce 

lachrymis loqui non possum. No puedo hablar de 
pena, de gozo, do lágrimas.

Prce sin caso. Ip rce  sequar. Vé adelante, que yo te 
seguiré.

PRO amicis deprecari. Rogar por los amigos.
Pro tribunali, pro rostris. En el tribunal, en el pul­

pito.
Pro mea parte adjuvi. Ayudé todo cuanto pude.
P ro virili parte. Cuanto un hombre puede hacer.
Pro rata parte solvere. Pagar rata por cantidad.
Pro occiso relictus cst. Dejáronlo por muerto.
Pro re, pro tempore, pro loco, pro personis. Según el 

negocio, tiempo, lugar, y personas.
Pro meo, pro suo jure (acere, aut dicere aliquid. Hacer 

ó decir algo como cosa suya, ó como puede, y tie­
ne derecho.

Pro dignitate, consuetudine, prudentia. Según los mé­
ritos, costumbre y prudencia.

Pro victis hahete. Dadlos por vencidos.
Pro verbis verba summitere. Poner unas palabras en lu­

gar de otras.
} Pro mercede, et proemio hoc mihi crit. Tendré esto en 

lugar de paga y premio.
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Pro foribus^ pro templi^. Delante de las puertas ó 
templos.

Pro jentaciilo rapnlabis. Tu almuerzo serán azotes, 
PROCUL íi mcBtiib US. Lejos de las murallas.
Procul (lubio. Sin duda.
PALAM pópulÉ.. Delante del pueblo.

Valam cempilavit totum oppidum. A ojos Alistas robó 
toda la ciudad.

SINE cunctatione dicam, quod sentio. Diré sin embara­
zo mi parecer.

Las preposiciones que aquí faltan quedan ya con sus ca­
sos puestos en la Sintaxis.

DE N O M IN IBU S N U M ER A .L1BÜ S, C A R D m A L lA .

Unus, a, um. 1
Dúo, a?, dúo. 2
Tres, et tria. 3
Quatuor. 4
Quinqué. o
Sex. 6
Septem. 7
Octo. 8
Novem. 9
Decem. 1 0
Undeciin. 1 1
Duódecim. 1 2
Trédecim. 13
Quatordecim. 14
Quindecim. lo
Sexdecim. 16
Septemdecim. 17
Octodecim, vel decem el octo, vel

dúo de viginti. 18
Novemdecim, ve\ decem, et novem, 

vel unus de \iginti. 19
Viginti. 20
Viginti unus, unus et viginti. 21 
Viginti dúo, vel dúo, et viginti. 22 
Viginti tres, vel tres, et viginti. 23 
Viginti quatuor, vel quatuor, et vi­

ginti. 24
Viginti quinqué, vel quinqué, et vi­

ginti. 2 o
Viginti sex, vel sex, et viginti. 26 
Viginti septem, vel septem, et vi­

ginti. 27
Viginti octo, vel octo, et viginti vel 

dúo de trig'inta. 28
Viginti novem, vel novem, et vigin­

ti, vel unus de triginta. 29

30
unus et^slrigin-

31

Triginta.
Triginta unus, vel 

ta.
Quadraginta. 40
Quincuaginta. SO
Sexaginta. 60
Septuaginta. 70
Octoginla, vel octuaginta. 80
Nonaginta. 90
Gentnm. 100
Gentum unus, vel centum, et unus, 

vel unus, supra centum. 1 0 1  
Gentum dúo, vel centum, et dúo, vel 

dúo supra centum. 1 0 2
Gentum tres, vel centum et tres, vel 

tres supra centum. 103
Ducenti, ae, a, bis centum. 200 
Tercenti, te, a, vel tercentum. 300
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Üuadrinaenti, se. a, cel quatercen-
tum. 400

Quingenti, se, a. 300
Sexcenti, se, a. 300
Septingenti, a), a. • 700
Oclingenti, se, a. 800
Nongenti^ se, a. 900
Mille. “ 1©
Brs mille, vel dúo millia. 2®
De aquí arriba se guarda el mismo

orden, juntando advervios á íni/ie,
y cartiinales á millia.

O U DIN ALIA.

Primus, a, um. 1
Secundas, a, um. 2
Tertius, a, um. 3
Quartus, a, um. 4
Quintas, a, um. 3
Sextus, a, um. 3
Septimus, a, um. 7
Octavas, a, um. 8
Nonus, a, um. 9
Decimus, a,um . 1 0
Undecimus, a, um. 1 1
Duodécimas, a, um. 1 2
Tredécimas, vel decimus tertius. 13
Quartus decimus, vel decimus quar-
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tus. 14
Decimus quiutus. lo
Decimus sextus. • 13
Decimus septimus. 17
Decimus octavas, aeí dúo de vigesi- 

mus. 18
Decimus nonus, vel unus de vigesi- 

mus. 19
Vigésimas, vel vicésimas. 20
Vigésimas primas, vel primus et vi­

gésimas 21
Vigésimas secundas, vel secundas.

et vigésimas.
A3gesimus tertius. 
Vigésimas quartns. 
Vigésimas quintos. 
Vigésimas sextus. 
Vigésimas septimus.

22
23
24 
2o 
23 
27

Vigésimas octavas, vel dúo de tri-
28gcsimus.

Vigesimus nonus, vel unus de trigé­
simas. 29

Trígesiinus, vel tricésimas. 30 
Trigésimas primus, vel primus, et

31
40

trigésimas.
Quadragesimus.
Quincuagésimas.
Sexagésimas.

30
30

Septuagésimas.
Octogésimas.
Nonagésimas.

70 
80 
90

Centesimas. 100
Centesimas primus, vel primus, et 

centesimas, vel grimas supra cen-
tesímum. 1 0 1

Ducentésimas. 200
Trecentesimus. 300
Quadrigentesimus. 400
Quingentesimus. 300
Sexentesimus. 300
Septingentésimas. 7.00
Octiiigeutesimus. 800
Nongentésimas. 900
Millesimus. 1 ®
Millesimus primus, vel millesimus,

et primus, vel primas, et mille­
simus, vel primus supra millesi- 
mum. 1 © 1

Bis millesibus. 2©
Ter millesimus. 3®
Decies millesimus. 10©
Vicies millesimus. 20®
Tricies millesimus. 30®
Quadragies millesimus. 40©
Ouinquag. millesimus. " 50®

-  • 30©Sexagies millesimus.

18
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70©
80©
90©

10 0 © .

Septuagies millesínius.
Octogies miilesimus.
Nonagies miilesimus.
Cenlies miilesimus.
Ducenties, trecenties, &c.

Algunas veceS 'los autores usan en 
lugar de primus y secundus, de unas 
y dúo, antes del número mayor. Co­
mo unus, et vigesimus dito, et írige- 
simits. Plato uno, et octogésimo anno 
scribens mortuus est.

DISTRIBUTIVA.
Singuli, ee, a. Cada uno, ó de uno en 

um.
Bini, ae, a.
Terni, se, a. 
Quaterni, ae, a. 
Quine, a;, a. 
Seni, ae, a. 
Septeni, ae, a. 
Octoni, ae, a. 
Noveni, ae, a. 
Deni, ae, a. 
Undeni, ae, a. 
Duodeni, ae, a. 
Tredeni, ae, a. 
Quatuordeni. 
Quindeni.

2
3
4 
3 
6
7
8 
9

1 0
11
12
13
14
15
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Sexdeni.
Septendeni.
Octodeni, vel dúo de viceni. 
Novendeni, vel unus de viceni. 
Viceni ae, a.
Viceni singuli, vel singuli, et 

cerii.
Viceni l)ini, vel bini, et viceni. 
Triceni. ae, a.
Quadrageni.
Quinquageni.
Sexageni.
Septuageni.
Octogeni, vel oclingeni.
Nonageni.
Centeni.
Centeni singuli, vel singuli, et cen­

teni. 1 0 1

16
17
18
19
20 
vi- 
21 
22 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90

100

Ducenteni.
Trecenteni.
Quadrigenteni.
Quingenteni.
Sexcenteni.
Septingenteni.
Octingenteni.
Nongeiiteni.
Milleni.
Singuli milleni. 
Bini milleni.

200
300
400
500
600
700
800
900
1©

1©1
1©2

Decies milleni.
Vicies milleni.
Tricies milleni.
Hasta centies mili.

Los poetas suelen

1 0 ©  
20©  
30© 

100©
, usar de los

distributivos en el singular. Gurgite 
septeno.

También significan los distributi­
vos singuli., ú cada uno, bini á cada 
uno dos. Date illis ternaprcemia. 
Esto es, singulis tria.

Desde trece se pueden contar 
también ternideni, vel deni ^erni., 
quaterni deni., vel deni quaterni.

ADVERBIA CARDINAL!A.
Semel, una vez. 
Bis, dos veces. 
Ter.
Quater.
Quinquies.
Sexies.
Septies.
Octies.
Novios.
Decies.
ündecies.
Duodecies.
Tredecies.

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 0
11
12
13

j ;
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vel dúoj de

14
15
16
17 

vi-
18

Quatuordecis.
Quindecies.
Sexdecies.
Septemdecies.
Odies, et decies, 

cies.
Novies, et decies, te/unde vicies. 19 
Vicies. 20

vel semel et vicies 
21 
22 
23 
30 
40 
oO

Vicies semci, 
&c.

Bis, et vicies. 
Ter, et vicies. 
Tricie^ 
Quadragies. 
Quinquagies.

Sexagies.
Septuagies.
Gctuagies, vel octogies. 
Nonagies.
Centies.
Centies, et semel, vel semel, 
lies.
Centies, et bis, vel bis, et
&c.
Ducenties, vel bicenties. 
Trecenties.
Quadringenties.
Quingenties.
Sexcenties.
Septingenties.

—71—

60 
70 
80 
90 

100 
et cen- 

101 
centies 

102 
200 
300 
400 
oOO 
600 
700

Octingenties.
Nongenties.
Millies.
^ is  millies.
Ter millies.
Decies millies.
Vicies millies. 
Tricies millies. 
Quadragies millies. 
Quinquagies millies. 
Sexagies millies. 
Septuagies millies. 
Octogies millies. 
Nonagies millies. 
Centies millies.

O

800
900
.1®
2®
3©

1 0 ®
20®
30®
40®
50®
60©
70©
80©
90®

10 0 ©

A D Y ER B IA  O R D IN A LIA .

Prim ó. La primera vez. Secundó. La segunda vez. 
Tertió. La tercera. Quartó. La cuarta. Y  así de las 
demás.

INÜMERALIA RELATIVA.

Quos? Cuántos? Se responde por cardinalis: Tof. 
Tantos. Unus, dúo, tres, quatuor etc.

Quoties? Cuántas veces? Se responde por adverbios;

Toties. Tantas veces. Semel, bis, ter, quater ect.
Quotus? Cuántos en orden? Se responde por ordi­

nales: Primus, secundus, tertius etc. Quota hora audi­
ta est? Qué hora ha dado? Quarta. Las cuatro. Quotus 
sedesl Qué asiento tienes? Tertius. El tercero.

Quoteni? De cuántos en cuántos, ó cuántos á cada 
uno? Se responde por distributivos; Singuli, hini, terni 
etc. Quotenos libros dabis his? Cuántos libros darás á

/\/*



cada uno de estos/ Cinco á cada uno.
Q̂ ô f  es? Cuanto doblado? Simplus. Sencillo. Du- 

p  us k\ doble, o dos tanto. Triplus. Tres tanto. Qua- 
dru p lu s.pu otu phm  fn c tu m  lulit tiger? Qué tanto fru

JJupiex. Uc dos. I r ip k x .  De tres. Quadriwlex etr 
• De qué edad?, ó de cuántos míos? Z?/en-
«w. De dos. Tnenm s. De tres, (^uadriennis. De cua- 

.tio . QMinyMenms. De cinco. Anniculus. De un año B i

“ • De dasm e-'

 ̂  ̂ Quotenañus? De cuántos años? Binnarius. De dos

a ln a , Hispalensis: Beligione, Christiamis: Professio- 
ne, Gramrnaíicus: Opinione, Thomhta. Genere N oli

J Z t  ‘iena es. Ves!

Los relativos de diversidad son re/iguus, cwler, a l-

I (er, alius. Estos refieren otra cosa diferente en algo de

a n n -" ? '  conjunción denotan s L e -
Ví ñ pJd petrum, el curn eo alterum militem.

A ^ o‘''e<.soldado. Donde se denota
que Pedro era también soldado.

c a l e n d a :, s i v e  k a l e n d j :.

das f o n l t d , / ’ ^ Calen-
e f  i Z -  ■ f  ^ ‘̂ "as son á cin­
co. Idus a trece. Sacanse Marzo, Mayo, Julio v Octu­
bre que tienen las Nonas á siete, y los Idus áL u in ce-

aZ Z aZ  " r í ' T  " "  Z  s'S"icntesV M ar.
Mag._ Ju l.O e t .  Para saber el uso de las Kalendas es

S s S T o s 'vensenan Jos versos siguientes:

Térdeca September, Aprilis, Juno, November, 
r lu s  unum reliqut; viginti Februus ocio.

Estos tres días de cada mes. Calendas, Nonas é

y ei nombre del mes en genitivo, ó en ablativo abieti-

vel A cinco Ñoñis. A trece Idibus. A síete
de Aíaizo Noms M arín, vel M arliis. A quince m 'te í .  

fueie un día antes o después de Calendas, Nonas

-7-2—
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. ó Idus, se pondrá en ucusalivo ó en ¿ienilivo con P r i-  
die, si es dia antes, y con postridie, si es dia después: 
V , gr. A cuatro de Abril prid ie nonas Aprilis, vel No- 
narum Aprilis, vel Aprilium. A seis postridie nonas 
Aprilis, vcl Aprilcs. A tr'einta y uno de Enero ¡iridies 
Calendas Fehruarii, vel F e h r u a r i a s A dos de Junio 
postridie Calendas Junii, vel Jim ias.

En pasando el dia de las Calendas, contamos basta 
las Nonas, contando desde el mismo dia en que esta­
mos. En pasando de las Nonas, contamos hasta los Idus 
del n;\̂ ismo modo. En pasando de los Idus, contamos 
basta las Calendas del mes siguiente, yendo siempre con 
advertencia de contar el mismo dia en que estamos, y 
el de las Calendas, Nonas ó Idus. En los dias en que 
no son antes ó después de las Calendas, Nonas ó Idus, 
se usa de los numerales de orden puestos en ablativo, y 
dichas Calendas, Nonas ó Idus en acusativo.

Esto supuesto, para decir á tres de Enero, diremos: 
tertio Nonas Jan u arii; porque desde el dia tres inclu­
sive, hasta el de las Nonas, que es el dia cinco inclusive, 
van tres. A nueve de Mayo se dirá: séptimo Idus Mo­
j í ;  porque de nueve á quince van' siete. A diez y ocho 
de Junio: quartodecimo Calendas Julii, vel Julias', por-

Jue desde diez y ocho hasta el dia de las Calendas de 
ulio van catorce.

Todo lo dicho es para hacer las Calendas, Nonas é 
Idus; mas para deshacerlas, esto es, para entenderlas 
cuando las hallamos escritas, habrá esta regla: hallo es- 
crito tertio Nonas Jan u arii; veo los que van desde el 
número tres inclusive, hasta el de cinco inclusive, que 
es el dia de las Nonas; van tres, y asi querrá decir á 
tres de Enero. Veo escrito séptimo Idus M aji; cuento 
desde el mismo número de siete inclusive, hasta quin­
ce inclusive, que es el dia de los Idus de Mayo: son 
nueve, y así querrá decir á nueve de Mayo.

De otro modo se pueden hacer ámbas cuentas, y es 
contar sin incluir dichos dias, y á este número aúadir 
dos. V. gr. A veinte y cinco de Marzo octavo Calendas 
A prilis; porque de veinte y cinco á treinta y uno, que 
es el último de Marzo, van seis, y añadidos dos son 
ocho. Décimo Calendas Junii quiere decir á veinte y 
tres de Mayo; porque de diez, que denota el número 
décimo, á treinta y  uno de Mayo, que es el mes que 
precede á Junio, van 2 1 ; añadidos dos son veinte y 
tres. Con esta esplicacion se podrá entender muy fácil­
mente el siguiente

1 9
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Marlius.
Maius.
Julius.
Oclobci^

Januarius.
Auguslus.
Decembcr.

Api'ilis,
Juiilus.

Scplcmber.
November.

Februarius.

REGLAS PARA LA COLOCACION ARMONIOSA

I)E LAS PALABHAS LATINAS KN LA OUACION.

R egla  1 . ‘ Se colocarán í ir c l> '« n e n lc  los casos 
oblicuos a principio de la oración, luego el acusalivo 
después el nominaiivo y el verbo al fin: v. g . ñeque be- 
nefmiít quamhhel mafpiis, ñeque nimis a Deo inleníatis 
ab improba peccandí comueHidine seekrali plerumque 
nomines delerrentur. ^

2 . Un sustantivo ó adjetivo de muchas silabas se 
puede colocar con elegancia al principio ó fin de I»ora- 
cion, V. g .  nenio illorim mihi inmicus fuitvoluntarius. 
xliseria midtorum, est síultis maxima consolatio.

d. Los comparativos y superlativos pueden empe­
zar y terminar elegantemente la oración, v. g .  solent 
esse quw m ims expectantur, lec/ioru. Gratisshmm mi~ 
ni jeceris, & c.

^  í  • El participio de futuro, ya en urus, ya en dus, 
se coloca unas veces al pnncipio v otras al fin de la 
oración, y g. quwrendus est amicus; est enim amicilia 
lebus ómnibus onteponepda.

5 .“ Elegantemente se colocan al fin los casos obli­
cuos de nenio, y. g. ego videor habere inultos amieos 
sed bujus generis, cujus et tu queeris, et rex éxiqit 
prope neininem. ^ ’

6- Las palabras regidas se suelen colocar antes de

S.
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su regente, y así generalmente se coloca el genitivo an­
tes del apelativo que le rige, y el infinitivo ú oración 
de subjuntivo dolante del verbo determinante, v. g. elo- 
cuentiat princeps Marciis Ijilins. Omnes ducimur ad  
cognitionis el scientim cupiditatem, Periculum subiré non 
recusaba.

7 /  Es elegantísimo colocar las oraciones incidentes 
cortando la principal después de aquellas palabras, cu­
ya circunstancia espresan, y á las veces entre un sus­
tantivo y adjetivo, v. g. ilaque m agn an m  initia rerum  
quae occy)alione magistraíuum el lemporum sollicitam  
Ilaliam  habehant, celerem el facileni ex ilim  habicerunt.

8 /  Es indiferente anteponer ó posponer el adjetivo 
al sustantivo; pero los posesivos meus, noster, luus, ves- 
ter, stius se suelen mas bien posponer, v. g . incredibi- 
lis pa lien lia , conspeclus vesler fdi mi.

9.* Es muy elegante el dividir el sustantivo y ad­
jetivo poniendo alguna palabra en medio, é igualmente 
entre el adjetivo y apelativo, v . g . calam ilales állulil 
mullas, m ullim  prefecto laborem assumpsisti. N ihil ad  
me lillerarum  déderat. De consiguiente, cuando viene 
un acusativo regido de preposición, y algún adjetivo 
concertado con aquel, se suele colocar el adjetivo pri­
mero, la preposición en medio, y el sustantivo al fin, 
V. g. augustam ad  Jovis (cdem; y no es menos elegan­
te poner alguna palabra entre la preposición y el caso

que ella rige, y. g. prop ler ingenii acumen, p er mi/ii 
gralum  feceris.

1 0 “. Los ablativos oracionales (vulgo absolutos) se 
pueden colocar, ó al principio de la oración, ó antes del 
verbo, como Antonio prceccplore, tantus%ic emsit. ¡d -  
que nidlis defendentibiis,. interfectis sacerdotibus, quos 
in arce invenerat, incendio delevil.

1 1 .  “ El vocativo se pondrá después de algunas pa­
labras, como 7ion dubito plerosque fo re  Atlice. Etsi ve- 
reor, judices, & c . ; pero so puede colocar en el princi­
pio cuando se esplica una causa vehemente, como oh Dii 
inmortales! ubinam genlium stimus! Oh témpora! oh 
mores! Senatus heec intelligit, &c.

1 2 .  ”‘ Muchos pronombres se juntan con elegancia en 
la oración, como mihi ipse nunquam satisfacio: si qua 
tibí tuorum scelerum est m em oria: tuw mihi lilteros 
redditce sunt: venia á  Lucilio, is se Ubi commendat: 
grai'i teste privatus sum am oris summi erga te mei: 
partim  sitas et suorum in ea provincia pecunias magnas 
collocatas habent.

1 3 .  “ A veces el relativo qui, qum, qiiod se pone 
antes del antecedente, como quos amisimus Cites eos 
M ariis vis perculit, non ira victorice, en lugar de vis 
Afartis non ira  victoriee perculit eos Cites, quos am isi- 
mus: quas credis esse has non sunt veree nuptim, esto

í es: non sunt verce nuptioe, hce quas credis esse: quas ad

\
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me dedish hileras magnopere placueruiU, en lugar de 
hllene. guas ad me dedish magnopere placuerunl.

14 .*  El verbo sustantivo sum, es, est no tiene lu­
gar determinado; ya se coloca al principio, ya al medio, 
ya al fin, conft esl praféelo animi medicina philoso- 
phia: benefaclorum recordatio jucundissima esL

Cuando se pusiere en medio del periodo procúrese 
que le preceda sustantivo ó adjetivo comparativo, su­
perlativo, negativo ó futuro en dus, como difficillima est 
gravtssuni cujusgue sceleris files: nulla esl enim nabis 
cuín tyrannis sacíelas.

tS . Es muy elegante colocar los infinitivos antes de 
los del modo finito, como periculum subiré non recusa­
ba: comprehendi hondnem jussit: adularinon est meum.

1 6 . Entre el participio de cualquier verbo, y el 
verbo sustantivo, sum, es, est, se interpone alguna par­
tícula o cláusula, como iie duhites güín sis, gratia api— 
luíanle divina, hostes animi superalurus.

1 7 . Los gerundios adjetivos son mas elegantes que 
los sustantivos, como ad rempublicam defendendam: 
facidias esl nunc adolescentibus eloquentia: comparan­
do: cuín Ubi eril domus, nec maxima deerit cura re­
gen dee fam ilia : palriam  diripiendam relinguo: trado 
Ubi pecunias custodiendas, en lugar de trado Ubi pecu­
nias ad custodiendum eas.

1 8 . Entre la preposición y el caso que rige se po ­

ne alguna parte de la oración, como inter eloquentia 
praceplores., propter ingenii acumen, ad majorem Dei 
gloriam, per milii gratum., en lugar de gratum mihi. A 
veces se pospone á su casOj como meeum., en lugar de 
cum me: vobiscum en lugar de cum vobis: quamob rem.¡ 
en lugar de ob quam rem: qua de re, en lugar de de 
qua re: me sine, en lugar de sine me: maria omnia cir- 
cum, en lugar de circum omnia maria. Y  se halla (erre 
ómnibus re, en lugar de referre ómnibus: quid agam 
rogantibus inter, en lugar de interrogantibus.

19. El adverbio ha de ir antes de la voz que cali­
fica, como audacia tua non immerito reprehend^tur, ar- 
dentissime diligebat: ó  bien después como le preceda et, 
quidem, equidem, como filium diligebat et quidem ar- 
dentissime.

Cum, prius y potius á veces se posponen, como/n- 
cile omnes cum valemus, recta consilia .cegrotis damus: 
Cicero cum obiiset plura incommoda Romana Respublica 
fuit passa: quam prius, quam potius, en vez de prius 
quam y potius quam. También el adverbio derivado de 
nombre se pospone al adjetivo, como durim mihi ad- 
modum videtur.

20. La interjección antecede á su caso, como oh 
témpora! oh mores! oh Dii immortales! proh DeusI oh 
fallacem hominum spem, fragilemque fortunam! Si la in­
terjección oh no rige caso, se pone al principio de la 
cláusula, como oh ubi campi! oh qui me gelidis inmon- 
tihus!

21. Estas conjunciones si, nisi, cum, dum, ne, ut.
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cur, vero, enim, autem y que-, ^ v .,  eleganteinenle se 
posponen á alguna otra parte, como id negotii si cura- 
7'iŝ  gvütiüTn tibi maxiinam habebo: ad nos si veneris^ 
qratissimum mihi feceris: id ut (acias, rogo: te nisi au- 
dissem, ^ c . valemus igitur, meque, ut a puero fecisti, 
amabis: y así diremos setílperque fecerim: ideoque Deum 
dMübo' ego vevo  ̂ nos ctutcni.

2 2 . üiStflS conjunciones giKxynguQi'iTiy tQ,mctsif 6tsi  ̂ si" 
«uiéndoseles tametsi, se ponen con elegancia al princi­
pio de la cláusula ó periodo, como quamquam mihi 
semper (requerís, ^ c . ,  lamen ^ c . ,  que es el primer pe­
riodo pro lege Man.: etsi mihi numquam dubium (uit, 
quin tibi essem carissimus, turnen quotidie magis in 
exemplo perspicio.

23. Estas dicciones antequam., neqmdem, non modo, 
non solum, sed etiam, ver,um etiam, á veces se dividen 
y se pone en medio de ellas alguna dicción, como tem- 
plum máximum ante vidi, quam urbe discedei em. non 
mihi tantum., sed tibi etiam (elicitatem exopto, me tibi 
non amicuin solum., verum amicissimum etiam existimes.

Así mismo hallamos septem subjectrationi., en lugar 
de subjecta septentrioni. Garrulus hunc quando consu- 
met cumque, en lugar de Garrulus quandocumque con- 
sicmet hunc: quo me cumque rupit tempestas, por quo-
cumque. ' • •,

24. Las cláusulas, que llamamos incidentes, se po­
nen elegantemente entre los sustantivos y adjetivos, ó
en medio de la o r a c i ó n  principal, como imíuersiis, ?Mani
late patet orbis Deum clamat esse diligendum: litire.,

dum, redeo, brevis est via, pasee capellas, '
A veces la oración regida se pone antes de la que 

rige, come acerbe plectendos., qui alios ad peccatum in- 
ducunt., religio christiana nos docet.

VICIOS QUE SE HAN DE EVITAR EN LA
ORACION L A T I N A .  "

El primer vicio que se ha de evitar, se llama bar- 
barismo., que se comete cuando se usan voceS estra- 
ñas, como en la lengua latina, aviso., avisas., poi adino- 
ñeo, es: perla, (c, por unió, onis; ó so usan palabras 
latinas que no están en uso, ó que no son propias pa­
ra espresar la ‘idea, como toíaliter por omnmo: (acere 
bellum, por bellum gerere: daré gratias., por gratias age- 
re: agere verba., en lugar de verba jacet e.

El segundo se llama solecismo, que es cuando se 
falta á las reglas de la gramática, como si se dijese en 
latin: favorezco á mis amigos, (aveo amicos meos., en 
vez de amicis meis: me quedo aquí, maneo huc, en vez 
de hic: mulier bonus servil Deum., en lugar de muhei
bona seryit Deo. . , ,

El terc6 i' vicio os la continuada consonancia de si- 
labas ó palabras demasiado cercanas, y en este caso la 
prosa siempre será pobre y unísona, como in conspec- 
tu tantorum doctorum virorum sapientissimorum orato- 
rum quis audeat verba (acere: veniunl ¡lentes, lacriman­
tes. obtesíantes.

El cuarto vicio es el desagradable concurso de mu-
20



chas vocales ó consonantes de una misma especie, co­
mo hercúlea arma anea allata sunt: viro óptima obtem­
pero: Xerxes exercitum duxit: oh Tite tute tata tibí 
tanta tyranne tulisti: Junio Juno Jovis jure irascitur.

El quinto vicio es el concurso duro de muchas con­
sonantes d u r a s ^ v  fuertes, como en estas espresiones: 
consternens struam: Xerxes strangulavit Ptolomaum lac 
coctum Ínter radios solis.

El sesto vicio es cargar el periódo de monosílabos 
ó de disílabos como hac egt lex et jus quod Rex vult, 
et fert: tot quot síint qui rem hanc negant: natus pro- 
cax jure summo multas patri suo dabit panas.

El séptimo vicio es poner continuadas muchas vo­
ces demasiadamente largas, como Constantinopolitani 
cum innumerabilibus Cycizenomm prasidiis fortissime 
belligerabantur,

El octavo vicio es la frecuencia de sinalefas, como 
vacca JEnea amanissime: ego omni officio.

El . nono vicio es el enredo de la construcción, co­
mo saxa vocant Itali.¡ mediis qua in fluctibus aras, en 
lugar de ítali vocant aras saXa illa, qua sunt in mediis 
fluctibus: ibant obscura soli sub nocte, en lugar de ibant 
soli sub nocte obscura: daré classibus austros, en lugar 
de daré classes austris. Aunqüe aquí corre la licencia 
poética.

Ultimamente, se ha de procurar que no se pervier­
ta el órden natural de las cosasj pues aunque por las 
reglas antecedentes se permite la trasposición de la 
palabra, sin embargo hay ideas que por su correlación

y calidad no se pueden invertir en la coordinación de 
la frase, y así diremos pater et lilius., y no films et pa- 
ter: respublica et cives, y no cives et respublica: vivere 
et mori, y no mori et vivere: vir et mulier, y no mulier 
et vir: dies et nox, y no nox et dies.t

DE LAS PALABRAS SOSPECHOSAS Y DE BAJA
LATINIDAD.

R egla 1." Debe abstenerse el purista latino de 
usar voces de diversos orígenes, llamadas híbridas, á 
no haber una necesidad, como monóculus., compuesta 
de monos., uno, y de oculus: los latinos decian jmocu- 
lus oluscus.

2 . “ Todas las palabras que repugnan á la analogía 
gramatical ó son bárbaras ó sospechosas.

Cualquiera conoce que son bárbaras las palabras 
amabilitér., amicabilitér, en lugar de aquo animo ó ami- 
cé: la terminación abiliter derivada de sustantivo es 
bárbara; é contra es también locución bárbara, porque 
la preposición é no suele juntarse á adverbios: la pu­
reza latina pide que se diga contra, é contraria parte, 
é contrario, contra ea.

3 . ® No admite la elegancia latina las palabras grie­
gas que no hayan sido latinizadas y admitidas en la 
ciudadanía romana, ni deben mezclarse en ningún testo 
latino voces griegas, no siendo para enseñar ó recrear 
el ánimo de algún amigo erudito.

4 . ® No solo debemos abstenernos de las palabras

18-
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griegas sino latnbien de los grecismos; esto es, de las 
frases compuestas mas bien según la analogía de la sin­
taxis griega que de la latina, aunque hayan sido las de­
licias de algunos autores aun del tiempo de Augusto.

5 .  “ Los nombres de colores terminados en erfo son 
por lo común de baja latinidad: no diremos alhedo, fla­
vedo, nigredo, en vez de albor, color albus flavas, co­
lor n igror, nigritudo, nigritia.

6 .  “ La mayor parte de los adjetivos terminados en 
alis ó abilis, y asimismo los adverbios en aliter ó ab i-  
liter, deben usarse con mucha cautela, como (eternaliSf

octernaliler, abom im bilis, am icabilüer, curabitis, inces- 
sabilis, irreconciliabilis, casuahter, finaliler, legaliter, 
naturaliter, & c.

. 1." Con mucha economía se han de usar en el _ es­
tilo culto latino las palabras y frases ecl^iásticas, siem­
pre que puedan suplirse con puras y c a * z a s  sin faltar 
al sentido: sin embargo, si con las voces eclesiásticas 
se espresa mejor algún dogma de la religión cristiana, 
y se necesitase de largas perífrasis y rodeos para espre- 
sarlas en mas pura latinidad será mejor usar de las ecle­
siásticas.

L I S T A  D E  L A S  V O C E S  E C L E S I A S T I C A S
QUE NO DEBEN USARSE CON LAS CORRESPONDIENTES DE LATIN PURO.

ECLES. LATIN.

Abbatia.

Abbatissa
Abominabilis.

Abominári.
Abominátio.

Abbatis, dignitas (graice) ab- 
bateja.

Antistita.
Detestábilis, detestandus, dc- 

testatione dignus. 
Dctestári, execrári, 
Detestábilis res, dctestalio.

Absolvere.

Abyssus.
Aceptio personárum. 
Adorare.

Adorátio.
¿Edificare.
¿Edificatio.

. Culpa liberare, criminum vin- 
culis exólvere.

. Profundum, vorago.

. Personárum discrimen.

. Colere, venerári, cultum réd- 
dere.

. Cultus, honor divinus.

. Virtutis cxemplum prceberc. 

. Exemplum virtutis.

■ A
*



Agón, vel agonía.

Agonizare.
Apóstata.
Aqua benedicta. 
Baptismus (rppn. eleg 
Baptizare.
Beáre, beatificare. 
Beatíficus.
Benedicere (men eleg
Blasphcmáre.
Blasphemia.
Breviarium.
Canonizáre.

- 8 0 -

Catechizáre.
Coadjutor epíscopus. 
Collatio, collationem fa­

ceré..................................
Cómplices. 
Concupiscentia. 
Confessor.
Confraternitas 
Conscientia bona.

Consoientia mala.

. E.vtremum vita; fempus, ex­
trema.

• Animam ágere.
■ Keligionis desertor.
. Aqua sacra, lustralis aqua.

.) Sacrum lavacrum, sacer fons. 
.. Sacro fonte laváre, abluére.
. Beatum eíficere.
■ Ad beatitudinem spectans.

.) Prredicdre, laudáre.
- Execrári.
. Execratio, nefaria obtrectatio.
• Codex precum horariarum.
■ In coelitum númerum referee,

in divórum númerum re- 
pónere, in concilio coeles- 
tium divórum collocare.

• Fidei mysteria docére. 
Episcopus designatus.

Cmnula, ceenitáre.
Conscii scelerum.
Libido, yoluptas, cupiditas. 
Confessarius, pasnitentiarius. 
Societas.
Recté factorum conscientia, 

conscia mens recti.
Sceleris conscientia, vel cons- 

cius ánimus.

Contemplativus.
Contritio.

Creatura.
Crucifígere.

Damnáre.

Damnatio.

Deificdre.
Deitas.

Deificus.
Devotus.

Daemoniacus.
Eleemosjnam.

Eleemosynam. 
Episcopdri. 
Episcopium. .

Eremita.

Erémus (men. eleg.)

- Contemplator, speculator. .
• Ex admissis crirninibus ánimi

dolor, vel quassus.
• Creata res, Dei opificium.

ruci suffigere, in crucera 
■ ^agere.

• iEternis suppliciis mactdre,
senipiternis flddicere sup- 
pliciis, aut cruciatibus.

• .®ternum supplicium inllic-
tum.

• In Déos referee.
• Divina natura, divinum nu­

men. o
■ Divinus, almus.
• Religiosus, pius, sanctus, re-

bgioni déditus, religionis 
cultor.

• A dasmone obssesus.
• Egenis oblátum munus, do-

num, stipendium, stipes. 
tódigentibus opem ferre.

■ Episcopum renuntiári. 
Episcopi, Ponlificis dignitas,

episcopátus.
Solitarius homo, in sylvis, so- 

litudinibusque vitara de- 
gens.

Solitudo, dessertus locus.

/ r
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Elhuicus.

líxcommunicdre.

Excommunicátus. . !
Excommunicatio.

Festum, vel festivitas. . 
Festivitátem cclebráre.

Fomes pcccati.
Fornicdre.

Gentiles.

Glorificare.

Hora; (in ofl’icio divino.) 
Huiniliari.

Huiiiiliatus.
Húmilis.
Húmilem esse.

Humilitas.
Humiliter.
Hypocrisis.

Hypocrita.

Deorum cultor, prophano cul- 
tui déditus.

Sacrificiis interdicere, sacro- 
ruin usu prohibere.

Sacrorum expers.
Anathema, exclusio ab Ecle- 

sia.
Dies festus. ■
Dies festus alicujus Divi no­

mine ágere.
Libido, voluptas.
Scortdri, complexa veiiereo 

jungi. •
Gens deorum cultui dedita, 

gentes.
Ad beatas evéhere, aut per- 

dúcere sedes.
Preces horaria;.
Submisius se gérere, submit- 

tere se.
Submissus, demissus.
Modestus, submissus.
Húmiliter, submisseque de se 

ipso sentiré.
Animi modestia, submissio.
Modeste, submisiíis.
Pietatis simulatio, venditatio, 

fallax ostentatio virtutis.
Virtiitis simulator.

Hypocritam esse 
Jejunare. 
Jejuniuni. 
Impcenitens.

Imprecári.
Iniprecatio.
Improperare
inearnári.
ineestáre.
Intercessio.
Intercessor.
Inviolabilis.

Intentio.
Licité.
Lieitudo.

Longanimitas.

Longanimis

Matutinum (in officio Di­
vino)................................

Miraculum (meu. eleg).

Miraculosé.

Virtutis speciem prae se ferre.
Gibo se abslinére, carére.
Inedia.
Qui nullo peccatorum sensu 

tangitur#
Execrari.
Execratio.
Exprobare.
Humanam ducere formam.
Incestu pollúere.
Deprccátio.
Deprecator.
Inviolatns, sanctus, castus, 

sacrosantos.
Propositum, consilium.
Honesti, honestd ratione.
Honesta ratio, decens, deco- 

rum.
Tolerantia, paGentia, animi 

magnitudo, animi pra;sen- 
tia.

Magni animi vir, patiens, to- 
lerans.

Preces matutina;.
Portentum, prodigium, mi­

randa res.
Mirabilitér, miriun in mo- 

dum.
21
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Miraculosus.

Missa (men. eleg). 
Missade Requietn. 
Missatn dicere .

Mitra (men eleg.) 
Maechári

Monialis
Moríale peccatum.

Neotericus. . .
Nona (in oíficio Divino). 
Opera bona.
Originalc peccatum. 
Orphanus.
Panegyricus.
Papa.
Parad y sus.
ParadysHS cailcstis.

Passibilis 
Passibiiem esse. 
Passibilitas.
Passio anima?.

Patronus, patrón de al-

. Porlenlosus, mirabilis, mi- 
rus., mirificus.

. Res divina, sacrum.

. Fúnebre sacrum.

. Hostiam immoláre, sacrum 
facere, rem divinan) (ace­
re, sacrificium fácere.

Infula sacra.
Adulterari, inirc cubile alte- 

rius.
Sacra virgo.
MortiferUm lethale, pecca­

tum, scelus.
Recentior, júnior.
Nona; hora; preces.
Recle pacta.
Nativum malum, vUiositas.
Pupilus.
Laudatio.
Summus Fontifcx, Maximus.
Hortus.
Ca;lum, priorum sedes, et 

locus.
Patibilis.
Patibilem habére naturam.
Patibilis natura.
Perlurbatio, anirni aífcclio, 

motus, appelitus, aflectus.

algún pueblo (incn, 
eleg).

Píonitentia 
Píonitentiam fácere.

Pnedeslináre.
Pi'cedestinatio,
Príedicalor ,
Présbyler.
Presbyteralus.
Praxis.
Prima (inoffic. Div.) 
Propheláre .

Proplianare.
Propbeta.
Propbetia.
Próximos.
Refocilláre 
Repudiare uxorem. 
Resusciláre morluum 
Revelare.
Saecularis.
Sacrislia.
Salvátor.

Pra'ses, cusios.
Emendalio vil®.
Convértere se in frugem bo- 

nam, vilam suam corrige- 
re.

Ab aelerno tempore destinare. 
jElerna destinado. 
Concionátor.
Sacerdos.
Sacerdolii ordo, 
üsus.
Primac horac preces. 
Valicinári, pncdicere, futura 

praenunliare.
Prophánum habére.
Vates sacer.
Valicinalio.
Alius, aller, homo.
Reficere, recreare, 
üxóri nuncium remitiere.
Ad vitam eum revocáre. 
Enunliáre, indicare. 
Prophanus.
Sacrarium.
Serválor, soler.

/ '
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Salviíicus.
Salulifer
Salvificáre.

Srandalizáre.

Scáiidalum.

Sensualis.
Sensuatilas.
Scrupulus conscienliai.
Scrupulizáre.
Scrupulosus
Sexla (in of(ic. Div=) . 
Solemnizare
Tertia (in ofíic. Div.) .
Transfigurári
Vaticinium.
Vespera; (in ofíic. Div.) 
Unigénitus.
Voniale peccalum.

Saluláris, salúbrííf.-
Saluláre.
Salvare, servare, saFvum red- 

• dere, ad sempiíernaHí bea- 
titúdinera peidúcepe.

Pravum praíbére exemplura, 
rnceslis vocibus- aures te -  
meráre, pravilalis exemplo 
esse.

Matórum irrrtamenlirm, pretá»-- 
tis impedimenlum, pravi" 
láti» exemplura,

Líbidinósus,
Libido.
C onscienfe pondus, reíigie.
Habére aliquid feligidní.
Recliis nimis.
Sexta; liorm preces.
Diem festum ágere.
TerlitC hora; preces,
Convértere se.
Valicinalio.
Vespera; preces.
Unicus.
Leve peccalum.

Virluosus, ,  . iloclus, probus, virliile pric-
dilus.

Zelus . . . /Emulalio, sludium.
8 .  “ Con el mismo cuidado han de abstenerse los ju­

risconsultos de ciertos vocablos que foftian sus delicias 
y no eneonfrarán autoridad ni defensa en los l)uenos la­
tinos, por ejemplo; advocare, en lugar de cnusam age- 
res advócalas por patronus: cambium por collybo ó com- 
mutalio pecuniw: cómplices en vez de sceleris socii vel 
audacia; administri: dispensare, por legibiis solvere: ju -  
ramentum, en vez de juspirandum  ó sacramenlum; me- 
liorare el deteriorare, en vez de meliorem el dcleriorem 
reddere: notorium, notoric, en vez de manifeSluni, ma­
nifesté, apertum aperté:' salvus conductas, en vez de 
fidem publicatn daré,. iñtcrposita fide publica, y ásí de 
otras.

9 .  “ Deben evitarse las palabras filosóficas, y prin­
cipalmente aquellas que inventó el escolasticismo en la 
edad media, como ceguipollere, en vez' de cequaU, mqui- 
p ara r i: propositiones affirmativa;,- negativa;, en lugar 
de ajenies, negantes,-

1 0 .  '̂  Los poetas inventaron muchos vocablos, y 
principalmente epítetos propios para el lenguaje poéti­
co; pero deben evitarlos en la prosa los amantes de la 
pureza latina.
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!’ • Qué es arle métrica?— R . Una colección de re­
glas que llenen por objelo enseñarnos el modo de medir 
los versos. 'los versos.

Qué verso?— R. Un número determinado de
pies dispuestos en cadencia y armonía

n i ’ d e l t a s . ' " '

» o L \ £ .  “  1“ en un

P . Cuantas clases de piés métricos se conocen en la 
poética latina — R Los hay simples y compuestos: sim- 
p es que constan de dos ó mas silabas, y  compuestos 
que se forman de la unión de dos simples. ^

P. Cuáles son los piés métricos simples?— R Los 
hay de dos y tres silabas.

P. Cuales son de dos sílabas?— R. El espondéo 
pirriquio, coreo ó troquéo y yambo. ^ ’

El espondéo consta de dos sílabas largas, como ,m -

sa>. (1)

El pirriqu io  de dos breves, como riiU.

El coreo  ó troqueo de larga y breve, como a n m s.

El yambo de breve y larga, como m nm t.
V. Cuales son de tres sílab as?-R . El molóso, trí- 

Daco, dáctilo, anapesto, baquío, antibaquío, crético v 
aniibraco por el orden que sigue: ^

El moloso consta de ü-es largas, como cernebant.

El trlbaco  de tres breves, como capero.

El dáctilo de una larga y dos breves, como tém pora.

El anapesto de dos breves y una larga, como Z p ^ u .

irâ : «sl^olrop señala " f s U a Ü
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El haquio ite una breve y Jos largas, como umabant. 

El antihnquio Je  Jos largas y una breve, como con-
O

—  V

ducit.

El crético de una larga, otra breve y otra larga, co-

mo dic€‘̂ 6fit• •
El anfíbraco de una breve, otra larga y otra breve,

V  —  p

como ameinus.
P. Cuáles son los pies compuestos?— R . Los hay 

de cuatro, cinco y aun seis sílabas; mas en este com­
pendio solo nos ocuparemos de los de cuatro, que son 
mas usados, tales son: el dispondéo, proceleusmático, 
Jicoréo, Jiyarabo, coriambo, antipasto, el grande y pe­
queño jónico, los peones y los epitritos.

El disqwndéo consta Je  dos espondeos, como commis-

cebant.
V V V  V

El proceleusmático de dos pirriquios, como abiete,
—  P ----  F

El dicor co, de dos coróos, como per tiñere.

X»
V — t --

El dixjamha de dos yambos, como relinquerent.
-- V t--

El coriambo de coréo y yambo, como mobilitas.
r  —  —  »

E l  oníipnsfo de yambo y coréo, como refarííare. ■

El gran jónico de espondeo y pirriquio, como decer-

tr V

nimus.
El pequeño jónica de pirriquio y espondeo, como

t ' V ---------

cupiebant.
P. Qué son \os peones?—K- Unos pies que constan 

de una sílaba larga y tres breves.
P . De cuántas clases son?—R- De cuatror^el 1." 

tiene larga la primera, como corporibasi eí 2 .* la se­
gunda como retunderc:'el 3 ." la tercera, como rctine- 
¿aí; y el 4 .“ la cuarta, como rfocaerant.

P . Qué son los epitritos?— R. Unos piés contrarios 
á los peones, los cuales constan de una sitaba breve y 
tres largas.

P . De cuántas clases son?— K- B e  cuatro: el j .^  
tiene breve la primera sílaba, como awatfírmíl: el 2 .® 
la se'Uinda, como coníprofittrcíií; el 3.® la tercera, como 
denunciant, y en el 4.® la cuarta como coníendemus.

P . Cuántas cosas debemos considerar en el verso? 
R Tres: la cesura, cadencia y dimensión.

*  22



P. Que es cesiíra.?— R. Así se llama la sílaba que 
queda después de un pié, la cual forma parte del si­
guiente * ^

P- En cuántos lugares se usa?— R . Después del 
primero, segundo, tercero y cuarto pié.

F '  advertirme acerca de la cesu­
ra— R. Que tiene la virtud de alargar la sílaba bre­
ve por su naturaleza, como se ve en este verso:

Omnia vincit  ̂o m o r ,  et nos cedamus amori. 
n donde la sílaba or de amor, breve por termi­

nar en r, pasa á ser larga por la cesura, formando con 
el et siguiente un espondéo.

m edida^"'' final?— R. El término de la

perfectamente
ajustado a su medida?— R. Acatalecto.

p V «na sílaba?— R. Cataleclo.
lecíoi ^  pié?— R. Braquicata-

tahcto ^  ^ sílabas?— R. Hiperca-

dimensión?— R . El número de piés qüe 
juegan en el verso según la clase áque este pertenece.
Ipiin:.? u ® en la poesía

1 las muchas clases de versos que se co-
cen, los principales son los siguientes: hexámetro, 

pentámetro, senario, yámbico, dímetro yámbico, esca- 
zonte, gliconico, el pequeño y grande asclepiadéo, fa- 
leucio, safico, el pequeño y grande arquíloco, el pe-

queno coriambico, alcaico, arquíloco yámbico, alcáico 
pindarico y fefecracio. Los doce últimos desde ef alicó- 
nico pertenecen á la poesía lírica.

VERSOS LATINOS ÍIAS üSADOS.-HEXAMÉTROS, 1-ENTAmETROS 
YAMBICOS.

D E L  V E R S O  H E X Á W I E T R O .

P. De qué piés consta el verso, hexámetro?— R. De 
seis, como lo indica esta palabra, de origen griego: pues 
hexámetro quiere decir de seis medidas. De estos seis 
piés el quinto há de ser precisamente dáctilo, y el ses- 
to espondéo: los cuatro primeros pueden ser dáctilos ó 
espondéos al arbitrio del poeta. Ejemplo:

-ífec ubi dicta^ cavum conversá cúspide montem. 
liste verso se rfiide así:

—
líate ubi\ dicta ca | vum con | versa [ cúspide ¡ montem.

P. Cómo deben colocarse los piés en el verso he­
xámetro?— R . Deben alternar oportunamente dáctilos 
y espondéos, según lo exija el asunto; pues será pesa­
do el verso, si tieiie muchos espondéos, y ligero si to­
dos fueren dáctilos. La abundancia de cesuras le hace 
sumamente armonioso, por lo cual se procurará que no 
resulte un pié de cada dicción ó palabra, sino que las 
silabas de las unas se encadenen oportunamente con 
las de las otras. ¿Quién no percibe la armonía de estos 
versos?
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tngemit, et duplíces tendens ad sidera palmas^
Talia voce referí: O, terque^ quaterque beati, 
Queis ante orapatrum Trojce sub moenibus altis &c. 
Por el contrario, cualquiera encuentra lánguido y 

llojo el siguiente, en el cual se falta á la ley de las ce­
suras, porque cada palabra por sí sqla forma un pié: 

Romee mwnia terruit impiger Annibaí urmis.
El verso hexámetro no debe tampoco terminar 

con dicciones de cuatro ó cinco sílabas, ni con tres dic­
ciones disílabas, porque en ambos casos resulta duro y 
áspero.

P. Qué mas me advertís acerca del verso hexáme- 
tro‘í— R . Que algunas veces, aunque raras, es espon- 
dáico, así dicho, por ser espondéo el quinto pié: de 
este usan los poetas por la licencia cuando quieren en­
carecer la grandeza de alguna cosa, ó espresar algún 
vivo afecto de tristeza. Ejemplo:

—  V V —  V V —  —  —

Cara Deum sóbales magnum Jovis incrementum.

DEL VERSO PENTÁMETRO.

P. De qué plés consta el verso peníámeíro.**— R . De 
cinco por el orden siguiente: los dos primeros pueden 
ser dáctilos ó espondéos al arbitrio del poeta: á estos 
sigue una cesura larga, que deberá ser la última síla­
ba de una dicción, para que el verso salga armonioso: 
los dos últimos piés son dáctilos, á los cuales sigue otra 
cesura, que con la que precedió en medio del verso

forma un pié espondéo. Ejemplo;
Carmina neo siccis perlegat isla genis, 

que se mide así;

—  V V

Carmina
V V —

neo sit I cis \ perlegat \ Ma ge | nis.

El verso pentámetro alterna generalmente con el 
hexámetro, y los dos juntos forman un dístico, que ca­
si siempre encierra un pensamiento completo.

El verso pentámetro no debe terminar con diccio­
nes de tres sílabas, ni con monosílabos, que le quitan 
toda la gracia y hermosura, excepto cuando la penúl­
tima se elide eomo en el siguiente;

Et solum constans in levitate sxia est.

DEL SENARIO YÁMBICO.

P. De qué piés consta el verso senario yámbico?— 
R . De seis, todos los cuales son yambos cuando es pu­
ro. Ejemplo:

Beatas Ule qui procul negotiis, 
que se mide así;

if— V ^  if — y — y — y—
R ea  I tus il \ le qui \ procul \ negó j üis.

Guando no es puro, ó lo que es lo mismo, cuan­
do es mezclado, debe tener un espondéo en los piés im­
pares ó nones, que son el primero, tercero y quinto;
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tambien puede tener en dichos pies un dáctilo ó ana­
pesto, y en cualquiera de ellos, menos en el sesto, un 
tríbaco. Ejemplo:

Non pestilens invidia, non fragilis favor, 
fv

que se mide así:

N onpes
« --

tilens
—  V V

invidi
'■ V b--- i’ ——

a non 1 fragilis  ] favor.

P. De qué piés consta el dimetro yámbico?—R . De 
cuatro, todos los cuales son yambos cuando es puro: 
cuando no, pueden los piés impares ser dáctilos, espon- 
déos ó anapestos, y cualquiera de ellos menos el cuar­
to, tríbaco. Ejemplo.

Virtus beatos effcil. 
que se mide así:

Yirtus I hea | tos e f  | fm t.

DEL VERSO ESCAZONTE.

P. De qué piés consta el verso escazonte?— K. De 
seis por el mismo drden que el senario, á escepcion de 
que el quinto pié ba de ser yambo, y el sesto espon- 
déo. Ejemplo:

Rex tiniversi regkts fugit cultas, 
que se mide así:

Rex u I niver \ si re \ gios | fugit \ cuUiis. 

NOCIONES DE ALGUNOS VERSOS LÍRICOS.

D E  L O S  VERí>0S U R I C O S .
P. De qué piés consta el verso glicónico?— R. De 

un espondéo y dos dáctilos. Ejemplo:

Audax omnia perpeti,
que se mide así;

• —  —  t'Ü
Audax I omnia | perpeti.

P. De qué piés consta el pequeño asclepiadéo?— R. 
De cuatro: el primero espondéo, el segundo y tercero 
coriambos, y el cuarto pirriquio. Ejemplo:

Mwcenas átavis edite regibus,
que se mide así:

----- tJp —-  tlP— Jip
Mxce I ñas atavis | edite re \ gibus.

Puede medirse también con un espondéo, un dác­
tilo, una cesura y dos dáctilos, de este modo:

— ■ V V

Mxce I ñas ata | vis j edite \ regibus.
P. De qué piés consta el grande asclepiadéo?—R. 

De seis, á saber: espondéo, dáctilo, espondéo, ananes-
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r m

lo Y Jos dáctilos. Ejemplo: • , „
Nullam, Vare, sacra vite, ¡mus sevens arboiem.

que se mide así:

Nullam 1 Vare sa j era m ] te prius | sevens | ar-

V —

 ̂ P . De qué pies consta el verso falcucio?-—̂ .  De 
cinco: el primero es espondéo, el segundo dáctilo, y los
tres últimos coróos. Ejemplo;

JUuuus dat tibi Sullci littBVdtoVf
que se mide así:

ilíünws dat tibi Sulla Utte rator.
P De qué piés consta el verso sajico?— &. Ue cin­

co- el primero coréo, el segundo espondéo, el tercero 
dlcülo! H o s dos últimos coróos. A cada tres versos 
sáficos sigue ordinariamente un adónico, que consta de 
un dáctilo y un espondéo. Ejemplo:

------------V V —  «  —  «

Nulhis argento color est, avaris
___________ V V —  V —  «

Ahditai terris inimice lamnw,

Crispe Sallusti, nisi temperato
---- V V -----------

Splendeat usu.

V V —  V —  V

P. De qué piés consta el pequeño arquíloco? R. 
De dos dáctilos y una cesura. Ejemplo:

Pulvis et umbra sumas, 

el cual se mide así: •
__  V V V V V —

Pulvis et I umbra su \ mus.

P. De qué piés consta el grande arquíloco? R . De 
siete: los tres primeros pueden ser dáctilos ó espon- 
déos  ̂ el cuarto siempre dáctilo, y los tres últimos co­
róos. Ejemplo;

Solvitur acris hiems grata vice veris et Favoni 

el cual se mide así:

—  V V —  «

Solvitur I acris hi ems gra
—  0 1) —  V

ta vice 1 veris et

V —  1)_
Fa 1 voni.

P . De qué piés consta el pequeño coriámbico?— R. 
El pequeño coriámbico, que suele alternar con el gran­
de arquíloco consta de cinco piés y una cesura por es­
te orden; el primero es espondéo o yambo, el tercero 
necesariamente espondéo, y los demas yambos con una 
cesura al fin. Ejemplo:

Trahuntque siccas machince carinas, 
que se mide así;
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Trahunt j que sic ( cas ma | chinee } cari | ñas.

P. De qué piés consta el a lcá ico?-R . De cuatro v 
una cesura, á sab^J-: el primero espondeo ó yambo, el 
segundo yambo, ai cual sigue una cesura, y los dos úl­
timos dáctilos. Ejemplo;

Odi profanim  vulgus et arceo, 
el cual se mide así:

Odi ( profa  | num
— V V

vulgus et
— vv 
arceo.

P. De qué piés consta el arquíloco yámbico?— R. 
ts te  suele alternar con el anterior, y consta de cuatro

^gundo y cuarto yambos con una cesura al fin. Ejem-

Audita musarum sacerdos, 
el cual se mide así:

I ía mu I sarum [ sacer \ dos. 

d n fá ' 0“® piés consta el alcáico pindárico?— R. De

Fir^rimijís puerisque canto,

El cual se mide asi;

— tu -- V V -- (I
r irgtni | bus puc | visque

•— (' 
canto.

P- De qué consta el ferecrácio?~R. De un dáctilo 
entre dos espondéos. Ejemplo:

Latonamque supremo, 
que se mide así:

Lato I namque su ) premo.

mas géneros de versos que los dichos?— R. 
SI Señor, hay otras muchas clases de metros, como 
puede verse en Horacio, Séneca etc.; pero basta tener 
conocimiento de los indicados para no entrar á ciegas 
en el estudio de la Poética.

P. De dónde suelen tomar nombre los versos?__R.
Pueden tomarle, ya de sus autores ó inventores, como 
el sáfico, alcáico, anacreóntico, pindárico, asclepiadéo, 
&c., así dichos de Safo, Alceo, Anacreonte, Pindaro y 
Asclepiades sus inventores; ya de los piés que en ellos 
dominan, corno yámiieos, por el yambo, dactilicos por 
el dáctilo, anapésticos por el anapesto, &c.; ya por fin 
del destino que respectivamente tienen; así se llaman 
líricos los que están destinados al canto, heróicos los 
que ^rven para celebrar las alabanzas de los héroes, 
ore. l)e esta última clase son los hexámetros, aunque



no todo hexámetro es heroico.
P . Cómo se ilama el poema, atendida la variedad 

de versos que le constituyen?— R. Si solo tiene un ve­
nero de versos, se llama monócolon; si dos, dicolon- y 
SI tres, íncoZon.—  Cuando el poema se compone'de 
diferentes géneros de versos, se divide en estrofas El 
que se divide en estrofas de dos versos, se llama dis- 
trojo; el que en estrofas de tres, tristrofo; y el que en 
estrofas de cuatro, tetrástrofo. ^

Por último, el poema que solo tiene un verso se 
llama monástico; el que dos, distico: el que tiene cua- 

el de seis exástico^ y el de diez

NECESIDAD JIETKICA Y UCENCIA POÉTICA: NO SON LO MISMO 
FIGURAS POÉTICAS.

D E  L A S  F I G U R A S  P O É T I C A S .

iv f?  K® ' " i " ’® necesidad métrica que licencia poé- 
tica— R. No Señor, por la primera se ve el poeta en 
Ja precisión de abreviar la sílaba larga, ó alargar la 
breve en algunas dicciones, si ba de observar la ley del 
metro. Por ejemplo: en el verso hexámetro, como solo
inn?!"  ̂ 7® 7 y espondéos, nunca pueden
juntaise tres silabas breves; por consecuencia, si el poc-
ta usa en el de una palabra que tenga seguidas dichas 
silabas, como sucede en Italia, Priamide, Arábia y 

f-»  o ras, es evidente que ha de verse en la precisión de 
alaigai una de ellas; y. por el contrario, si se encuen-

--91—

tra jin o  breve entre dos largas, tendrá también que 
breviar una; mas por la licencia se le concede al poe- 
a libertad para usar de ciertas figuras %ue se apartan 

del Uso común. Deben sin embargo economizarse todo 
lo posible, porque prodigadas en demasía, son mas bien 
abusos y vicios, que licencias d figuras.

estas figuras?— R. Las principales 
M stole' ectlipsis, sinéresis, diéresis, sístole y

P. Cuándo se comete sinalefa?— li. Cuando se elide 
la vocal en que termina una dicción, por empezar tam­
bién con vocal la palabra siguiente, evitando de este 
modo e sonido desapacible que resultaría del choque 
de las dos. Ejemplo: ^

Eripe, nate, fugam, finemqae impone labori.

R o advertís con respecto á esta figura?—
n  4} w ^  elide la final de las interjecciones 
O, Ah, Hei, Heu, Proh, Vee, Vah, ni en io. Ejemplo:

O! pater. O! hominum divumipiü stterna potestas.
2. Que á veces, usando de su licencia, no atien­

den Jos poetas á esta figura, especialmente si es larga 
la vocal que había de elidirse; Ejemplo:

Posthabita coluisse Samo: hic illius arma.

3 . “ Que á veces se comete la elisión en la vocal 
con que termina un verso, por empezar también con 
vocal el siguiente, lo cual no debe imitarse: Ejemplo:
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Insei'Uur verá ex fwtii nucís árhiitus húrríAa
Eí steriles plalani malos gessere imlentes.

r .  CuándC^e comete la ecílipsis?— R . Cuando una 
dicción termina en m y la siguiente empieza por vocal, 
en cuyo caso se pierde la m juntamente con la vocal 
que la precede. Ejemplo:

iíaíiam, Italiam primus conclamat Achates.
Esta puede, como la sinalefa, cometerse en dos 

versos diferentes; pero tampoco debe imitarse.
P . Cuándo se comete la sinéresis?—R . Cuando de 

dos sílabas se hace una por contracción. Ejemplo:

Assuetw ripis volucres et fluminis álveo.

P. Cuándo se comete la diéresis?— R̂. Cuando de 
una sílaba se hacen dos, lo cual puede suceder de dos 
modos: ó resolviendo los diptongos^ como cuando deci­
mos aurái en vez de aura;, sylvai en lugar de silvee., ó 
convirtiendo la j ,  «, consonantes en i, u, vocales, como 
si dijéramos disoluenda en vez de disolvenda; Troia, en 
vez de Troja, &c. Ejemplos:

jEthereim sensum atqiie awrai simplicis ignem.
Vectora IristitioR dissolüenda dedil.

P. Cuándo se comete la sístole?—R. Cuando se ha­
ce breve una silaba que es larga. Ejemplo:

Ule av.tem pjaribus, quas fulgere cernís in armís.

En donde la sílaba ge de [altére, larga por el in­
cremento, se abrevia para formar con esta palabra un 
dáctilo.

P. Cuándo se comete la díástole?— R. Cuando, por 
el contrario, se hace larga una sílaba que es breve. 
Ejemplos

Italiam fato prófugas, Lavinaque venit:

En donde la primera i de Italiam, breve por su 
naturaleza, se hace larga para formar un dáctilo.

A veces los poetas doblan por la epéntesis una 
consonante para alargar la vocal que antecede, como 
en este verso:

ReWigione patrum mullos servatA per annos.
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IDU i  \A mTOLKilL
I a Mitolo-ia es la historÜf fabulosa de las divinidades del

1 1  Ln«s T ilp c ir  los reves y los guerreros que por sus ilustres aceto- 

nalmcntc I ¿cunaban el primer orden gerarquico en el podei,

U“m“b='' so litos a , las deidades paganas es

esta razón las deidades de los egipcios eran melancólicas las de los per

fa ñ d 'n á v iT e s c T a t S  muym-ueles t  'd^lfs^piiebíol de Africa, y en 
lin ridiculas y salvages las de los americanos.

AS A LASa n im a l e s  y  p l a n t a s  c o n s a

DIVINIDADES.

AVES.

El Aguila estaba consagrada á Júpiter; sobre esta ave se lanzaba este 
dios en los aires. , , i , rEl Paro reai no dejaba el lado de Juno.

1.a Paloma estaba siempre uncida al carro de Venus.
El Mochuelo era el ave favorita de Minerva.
El Cuervo, el Cisne y el G a r i / a n  estaban consagrados a Apolo.
El Ga/to »’ Marte y á Esculapio.
El Pioerí también estaba consagrado a Marte.
El Ansar ó Ganso á la diosa Isis. ,
El Cuervo á Hércules.
El Alcon á Tetys.
La Picaza á Baco.

CUADRÚPEDOS.

El Cordero estaba consagrado á Juno.
El Lobo y el Caballo á Marte.
El León á Vulcano.
El Perro á los dioses Lares y Penates.

(1) Dice el dislinguido Hiéralo D. Juan Miró en su curso de Mitología.

La
La
El
La
La
El

Ternera ó Becerra á 
Oveja á las fnrias. 
Ciervo á Hércules. 
Cierva á Diana. 
Cerda á llecate. 
4.VII0 á Priapo.

Isis.

u



VNIMALES FABULOSOS.

El Dragón lira ■ nsagrado á Caco 
t i  Grifo á ■* alo,
El Fénix á'(^i;ebo v al Sol.
La Hidra á fJ^ j-iles.

* PECES.

El Mun estaba consagrado á !\epluno.
Barbo a Diaua.

La Anchoa á Venus.

k e p t i l e s .

La Serpiente estaba consagrada á Esculapio.

ARBOLES Y  PLANTAS.

El Pino y la Encina estaban consagradas á Cibeles 
A Jnpiter el Hayo y la Encina.
A Juno el Lmo.
A Ceres el íe > , la Adormidera v el Azufran.
A Minerva el Olivo. '
A .\polo el Laurel v el Jacinto

A p e  ^
-A Pintón el Ciprés, el Narciso v el Espino.
A Proserpina el .Narciso '
A Venus el Mirto v el Bosal.
i  I ' '™ ?  y Encina.
I j  “  y c ' E‘»o.Al dios Fauno el Pino 
A Mercurio la Verdolaga.
A Lucina la .{dormidera y el Dicíamo.

A ntul« eTXft?.” '
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A Hebe la Yedra.
A las Musas la Palmera.
A los Genios el Plátano.

ESPLICACION DE LAS FIGURAS ALEGÓRICAS 
e m p l e a d a s  p o r  l o s  p o e t a s ,  l o s  o r a d o r e s ,  l o s  p in ­

t o r e s ,  &c.
V do '■ ‘ l<=l'Scncia de un gran núincro de obras de ingenio
ó/.nooi liberales es tan necesario como la historia de los dioses el
loe ” 1 1  ̂ caracteres alegóricos, esplicaremos aquí los diferen-
so, , referiremos lo que

lidcntc digno de saberse sobre ellas.
mnoo-k Esta divinidad se representa bajo la forma de una
hionoo , robusta, sana y fuerte; la rodean todas las especies de
llneodo'f " 'itas , llores, y tesoros. Tiene en su mano un ciicnio maravi- 
morioioo 5 P®''la tierra sus benericios sobre los
on  nno*i^ quienes favorece. Este cuerno le fue dado por Júpiter, v 
lo oi,.,. t ^  cabra Amaltea, nodriza de este dios. La diosa de

T.' ’ -í****̂ '“ sufrió la misma suerte que Saturno; fue echada del cielo 
P retiró á los estados de Jano con el desgraciado dios.
„¡nn ,1 f  Es una figura alegórica imaginada jiara la instruc-
ílro hombres. Se le dá por padre ai Trabajo y la Economía por ma-
Piiñ "’ Py *̂ r̂il de comprender; el producto del tra-
ooî o sLiindancia, y el ahorro ó economia nos sostiene en
la lir,,.iFa” P™®P'™ 'l“e se llama nqiiecn. Se representa esta deidad baj'o 
r i n jr  I '-"“ i 'nagnilicamente vestida, cubierta de piedras pre-

'  '  5 temiendo en la mano, como la Fortuna, un cuerno de abundancia.
‘ Vi ene esta con mueba frecuencia siempre tras de la 

bien ”c ’ f  ®ftonces es la Prodigalidad á quien debe su nacimiento: tam- 
I “í  Etijo, V por madre á la Ociosidad. Mas el Su-

asnrin n.,* luego á que se Imscase una situación mejor; se
rim¡pnin*^¿°*i’ “'Peabajo; y esta asociación, dicen algunos, que dió na- 
BeC^— J r í J  'u “‘'■ ibiiyen por lujos .i la Industria y las
tnrnn. fi.. ’ t’epiescnta comunmente con un aspecto jiálido, con­
cunas ^ y "u ''estillo puerco y desgarrado. AI-
fa á /tno * representa como una furia bambrieiita, feroz v pion-
airihiiv» lí“í .  *“ ordinario en estos momentos cuando se le

ye haber dado el día al Crimen, del que también so le supone
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bija- Se conocía esla divinidad bajo el nombre dé I‘enia.

E l Hambre, La poesía lo anima todo, creó pues un nuevo uni- 
verso, y lo pobló, á su modo. El Hambre fué también una diosa; pero 
tío tuvo ni sacerdotes ni altares. Ovidio la ha piulado con colores tan 
vivos y enérgicos, que es digno de verse el cuadro quede ellanosda. 
La supone babitadora en un desienio valle de la Scitia juntamente con 
el Frió, la Fiebre y la Necesidad. Se la representa una miiger desnuda, 
cuyos huesos se muestran por todas parles de su culis pálida, arrugada v 
transparente.

.imislad. Los griegos hicieron de ella mía deidad. Los romanos la 
representaban bajo de un emblema cuya descripción se ha conservado has­
ta nuestros tiempos. Fintábaiila en ligera de una jóven vestida con una 
túnica en cuya franja se leían estas palabras: La Muerte y la Vida. En su 
frente csUiban grabadas estas: El Verano y el Invierno. La misma tigura te­
nia el costado derecho abierto hasta el corazoil, que ella enseñaba con el 
dedo con estas palabras: do cerca y de lejos.

El Trabajo. Se le hace hijo del Erebo y de la Noche; Se le presen­
ta con formas nerviosas, lleno de fuerza y de una talla muy alta. Está ro­
deado de lodos los instrumentos que designan su actividad. Agenoria ó 
Slrenua es la diosa de la Industria.

Vacuna ó La Vereca. Se la supone también hija de la Noche; pero 
se le dá al Sueño por padre. Esla divinidad fué transformada en Galápago 
por haber escuchado las lisonjas de Vnlcauo. Se la han consagrado el galo- 
pago y el caracú! que son animales muy lentos en su marcha v demás ope­
raciones de su naturaleza

La Inocencia. Hay muchas.alegorías de la Inocencia. Se la repre­
senta bastante comunmente como á una joven que marclia trauqulamen- 
tc por en medio de los precipicios mas espantosos. La alegoría que la 
representa bajo los rasgos de un niño que duerme al lado de un lobo 
que va a devorarle, es encantadora: la que coloca este mismo niño de­
lante de una venenosa sierpe, á quien con el mayor candor ofrece 

,pan, no es incno.s agradable y juiciosa. Todas ellas muestran con bas­
tante exacti.ud y perfección los atributos de esla divinidad amable.

El Fraude. Se le da á esta divinidad una cabeza humana que 
presenta la dulce sonrisa para engañar mejor; pero el resto del cuerpo 
indica su verdadero carácter: es una serpiente que arrastra, y la cola 
termina como la de un escorpión, que da la muerte. Esta alegoría es 
csactisima y muy completa.

La Paz. Se la hace bija de Júpiter, que es el todo-poderoso, v
t i n i c  m i n  n c  In í i v c t t ^ i n  I»  t._.'  i _ ^  "

,  _  . . . . J . .  v.w VJ.4X, V il OI lU U U 'U U U e i U S U , V

de Icmis que es la justicia. Se la presenta liajo las formas de nuil 
un aire dulce y encantador. Tiene en la una ma- i

no una pequeña estatua de l’lutus, y en la otra un 
gas, rosas y ramos de olivo, con una media coron

gallarda malroqa oon

jo de espí- 
laurel en la

hombre car­
el aspecto es 
se arranca los

cabeza.
El Furor. Se le representa bajo la ligara 

gado de cadenas y sentado sobre un moiilon d 
de un furioso que acaba de romper sus hierr 
cabellos. ^  _

La Felicidad ó Eudemonia. Se la- representa bajo las formas 
matrona de mediana edad sentada sobre una poltrona, teniendo en la una 
mano el caduceo alado, y en la otra un cuerno do la abundancia. En lio­
rna se evigm a esta divinidad un templo.

El 'terror. So le pinta con una cabeza de león sobre un cuerno des- 
niiúo de mugen tiene en la una mano un manojo de serpientes unidas a 
una antorcha encendida, y en la otra un puñal.

El Favor Se le dan por padres al 7’frfénlo y á la Fortuna. Su ori- 
gen es muy helio-como se acaba de ver; pero por otro lado no es innv bien 
liatado. La envidia le persigue do continuo, y él la liiive como la Fúrliina 
su madre, con un jné sobre una rueda y el otro en el aire. Se le sunoiii' 
capí idioso, y sus alas le sirven para hiíir de las manos de aquellos iiue 
creen apoderarse de el. Aunque en medio de las riquezas, de los honores 
y do los placeres, con lodo no está sin temor ni zozobra; v jiara colmo de 

.'ññJd lo tapa los ojos, y le jn iva'dc la luz del día 
la muítUud '̂™'  ̂ cutre

La Necesidad. Es también una hija de la Fortuna, v la que mas 
que Júpiter manda cu los hombres y gobierna ,el universo'. Sus manos 

I n  1 I clavijas y grandes cuñas: es menester
que louo- te ceda, pues no oye súplica ninguna ni, conoce la compa­
sión. be la represciihi como una miiger fiierlisinia que tiene la cabeza 
coronada, cuyo aspecto calmoso anuncia que es iiiflecsible v sin pa­
sión por urna ley olerna del Destino. Tenia esla divinidad un templo en 
Loriutü donde s q I o  nodian ciitror sus saccrdolisas.

necesario distinguir esta divinidad de la For­
tuna. 1 reside á los momentos favorables para conseguir una empresa 
cualquiera que sea. Se la representa bajo la ligura de una mnger des­
nuda cuya cabep calva no ofrece mas i(uc unos pocos cabellos de­
lante. Huye rápidamente con un pié sobre una bola, y otro en el a i­
re; teniendo en la una mano una navaja de afeitar, y en la otra una 
especie de velo ó faja.

La Providencia. Ks representada de muchas maneras: pero los 
antiguos la pintaban bajo los rasgos de mía inuger venerable ya muy
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piilrsila pii r i l9  <piHomlo cu la mia-inann-el cuerno We la abumlau- 
i'ia y cu la olm  tina vara con i|iie marca sobre iiu globo que repré­
senla el inui^l^ al que licué lija su v1sla. Tenia im magnilico tem­
plo eu la i ^ f i í c  Helos. Los romauos hicieron también de ella una di­
vinidad á la M^^jii^abau por compañeras la diosa Posroría que presidia 
al recuerdo pasadas, y la diosa .4níecor/a á los aconte-
rinii'>nlos f i l lu r o s i^

La Verdad. Es bija de Saturno, ó mas bien del Tiempo. Su vesti­
do es muy sencillo; y las mas de las veces se la représenla desnuda. Su 
ligura es noble y cándida: tieuc eu la nrano un espejo donde sevé tal co­
mo ella es.

La .Mentira. Se representa como una muger de rostro arable, y que 
previene muclio ,i su favor; su leuguaje es seductor. Trae su origen del 
inberno. Se la atribuye muchas veces el cuidado o encargo de conducir las 
sombras de los muertos al Tártaro. En este-caso es Mercurio en efecto el 
dios de la mentira, ó de la elocuencia eugañadora.

La Virtud. Es una hija de la verdad. Va vestida cou un ropage 
blanco, y se la presenta sentada sobre una piedra cuadrilátera. Su figura 
es la de una joven llena de candor. Cuando se loma la palabra virtud en 
su acepción primitiva (que quiere dedr fuerza) se la representa bajo las 
formas de un viejo grave y respetable, teniendo en la mano una maza ó 
elava.

El Honor. Los romanos erigieron un templo á esta Divinidad, y 
para dar al mismo tiempo una lección á los hombres de cómo podrían ha­
cerse propicia esta virtud, colocaron su templo al lado del de la Virtud, 
de mauera que era preciso, para entrar en aquel, pasar antes por este úl­
timo. Esto era enseñar á los hombres que no puede llegarse al bonor sino 
por el camino de la virtud.

La Prudencia. Tiene un espejo rodeado de una serpiente.
El Pudor. Se representa bajo la figura de una joven cubierta con 

un velo. Véase aqni, respecto ,i esto, un bello rasgo sacado de la his­
toria heroica. Icario, padre de Penclope, después de haber dado en matri­
monio sn hija á LTises, sentía vivamente tener que separarse de ella: con­
juró, aunque inútilmente á su yerno á que no se separase de sn lado y es­
tableciese su residencia junto á el. Viendo no podía lograr nada de este, 
se dirigió entonces á sn hija; pero l’cnelope, no atreviéndose ó confesar el 
poderoso deseo é inclinación que la arrastraba á seguir á su esposo con 
preferencia á su padre, se contentó con bajar los ojos y cubrir su rostro 
con el velo. Sn padre, que la comprendió, no insistió ya mas eu su soli­
citud, é hizo erigir un altar al Pudor en aquel mismo sitio donde sn hija, 
sin hablar, le babia dado nna contestación tan significante.

I m s  Súplicas- Sacan sn origen de Júpiter, pero no por esto son me­
nos humildes, timidas y aun conslern,adas( Su mayor atractivo era la dul­
zura. Se las representaba bajo la figura de unas mugeres viejas, cojas y 
baslaiile ajadas.

Et Fanatismo. Adornado con lassagradas investiduras de la reli­
gión, parece continuamente atormentado por las Furias, y no desear mas 
qne c! crimen y la desgracia. Sus «ojos están cubiertos con una venda, 
como los de la Ignorancia: en la una mano lleva uua hacha encendida 
para abrasar los corazones é inspirarles su sacrilega rabia, y en la otra 
un puñal para descargar un morlifero golpe contra los sábios que no par­
ticipan de su ignorancia y furores.

La Fama. Era la mensagera de Júpiter; iba noche y dia, y se 
colocaba sobre los parages mas elevados para publicar toda especie de 
novedades; pues le era imposible callar nada un solo instante. Los 
poetas la representaban como un monstruo alado, de una talla gigan­
tesca, que tenia otras tantas bocas, lenguas, oidos y ojos como plumas 
se veian sobre su cuerpo. Pero ordinariamente se la representa bajo 
la forma de una muger que. atraviesa por los aires con la ayuda de sus 
grandes alas; llevando en la mauo dos trompetos para anunciar lo bue­
no y lo malo.

Salus ó La Salud. Tuvo esta divinidad muchos templos en Roma. 
Se la representaba bajo el emblema de una muger sentada sobro un tro­
no, teniendo cu la mano ima copa, y al lado un altar al rededor del cual 
hace una serpiente un circulo con su cuerpo; de suerte, que se levanta­
ba por encima del altar. Se la daba también el nombre de Hpgia (salud), 
y se la hacia hija de Esculapio: estaba coronada de varias plantas medici­
nales, y tenia en la mano derecha una serpiente. Panacea fué también otra 
hija de Esculapio, que presidia á la curación de toda especie do enferme­
dades.

Medilrina ó la Convalecencia. Era la diosa que presidia al re­
greso ó recobro de la salud. Se llamaban mcdUrinaIcs las fiestas que 
se celebraban en su honor; sus sacerdotes hacían libaciones de vino 
sobre su altar.

La Victoria. Era hija de la diosa Ilix y del gigante Palas, Se la 
representa bajo los rasgos de una joven alegre y satisfecha; tiene en 
la una mano una corona de olivo y de laurel, y en la otra una pal­
ma.. Los atenienses la quitaran las alas para que se fijase sn su país.

La Voluptuosidad. Sus ojos espresan el gozo que inspira el pla­
cer. Se la representa desnuda, coronada de rosas, y teniendo en la ma­
no una copa de oro donde una serpiente pone un licor delicioso. A la 
Voluptuosidad ó goce honesto y razonable se la hace hija do Psiebe:
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(csla palabra quiere decir alma).
La Fe. El culto de esta diosa se hallaba establecido eii el La-

tium, y también en Roma. No se le sacrificaba ninguna victima, y 
sus sacerdotes durante las ceremonias de su culto tenían los ojos ven­
dados con un pedazo do tela blanca. Se representaba esta divinidad 
vestida de blanco y teniendo las manos juntas.

Dos manos juntas ó plegadas son el símbolo de la fó dada y re­
cibida. •

La Libertad. Se la representa bajo las formas de una noble ma­
trona vestida de blanco, teniendo en la una mano un cetro y en la 
otra un gorro puesto á la punta de una pica: junto á ella se vé un 
carro con el yugo rolo.

La Ley. Es bija de Júpiter y de Temis: se la representa una 
noble y robusta matrona con un cetro en la mano que marca su impe­
rio sobre los hombres.

La Naturaleza. Algunos la hacen bija de Júpiter, otros su madre, 
y otros su esposa. Es la diosa que preside á todo lo que existe. Al­
gunos do los antiguos filósofos la han mirado como el mismo Dios, y 
otros como el alma del mundo, bajo la voluntad de Dios. Se la pinta 
con los rasgos de unamuger robuslisinia, que tiene dos órdenes de pe­
chos, para significar su fecundidad y el cuidado que se toma en ali­
mentar á todos los seres existentes.

La Edad de Oro. Esta es una do las alegorías en que mas se han 
ocupado los poetas de todas las edades, para pintárnosla con los rasgos 
mas halagüeños y seductores. Se representa este tiempo venturoso bajo 
el emblema agradable de una jóven virgen de singular hermosura, sen­
tada junto á un olivo, y teniendo la cabeza coronada de fiores, y en 
la mano un cuerno de la abundancia.

Im. edad da Plata. La imaginación acalorada de los poetas no 
se limitó á pintarnos aquella época feliz en que todavía uo se cono­
cían las palabras de tuyo y mío, si que siguieron su capricho pin-

»bajo los em­
dad de Hierro.
una joven que 

apoyada sobro una 
de trigo, 

as formas do un 
león, y en la

táiidonos la progresión de la corrupción de los lioi 
blemas ó alegorías de edad de Plata, edad de Cobr'
A esta edad de Plata se representa bajo las formo 
vá ataviada con algunos adornos aunque muy sencilf 
reja de arado, y en la mano tiene un manojo de es[

La edad de Cobre. Se representa esta edad ba 
robusto jóven que lleva puesta á la cabeza 
mano un venablo en actitud de lanzarle 

La edad de Hierro. El emblema di! 
ca se presenta bajo los rasgos de un hombre de aspecto 
nazante, con un casquete en la cabeza adornado de una piel do lobo, y 
teniendo en las manos espada y broquel.

La Primavera. No se han contentado los poetas y escultores con 
darnos un objeto sensible de los diversos periodos de las sociedades 
humanas, sino que también lian descrito y animado los unos, y corpori- 
zado los otros las cuatro estaciones del año. La Primavera se represen­
ta bajo los rasgos de una jóven coronada de flores: muchas veces se 
nos ha representado por medio de la diosa Flora con una guirnalda y 
una cesta de rosas.

El Estío. Se representa por Ceres, á la que para este efecto se 
dan mi cuerno de la abundancia, y una corona de espigas.

El Otoiio. So pinta bajo la figura de un jóven que tiene en la ma­
no una cesta llena de varias frutas, y con la otra acaricia á un perro. 
Es Verlum mismo de quien se sirven para esto.

El Invierno. Se reiiresenUi bajo la figura de un viejo cubierto de 
carámbanos de Idolo, que tiene barba y cabellos muy Illancos, y parece 
dormir en una gruta. Algunas veces le presentan li.ajo los rasgos de 
una muger sentada junto á un gran fuego y vestida con un traje forra­
do de pieles de carnero; pero lo mas ordinario es presentárnoslo bajo 
las formas de un viejo muy arropado con un largo manto, y calentándose 
las manos á una pira ú hoguera.

m.

y
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